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en Original operating instructions
Information about the operating instructions
About these operating instructions
• Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to

instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Famil-
iarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components,
and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

• products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

• The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of
printing. Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To
do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol .

• Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.
Explanation of symbols
Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following
signal words are used:

DANGER
DANGER !
▶ Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING
WARNING !
▶ Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

CAUTION
CAUTION !
▶ Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage

to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li­ion battery

Hilti charger

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instruc-
tions.
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The numbers in illustrations refer to important work steps or to components impor-
tant for the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to
these work steps or components, e.g. (3).
Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the num-
bers used in the key in the product overview section.
This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling
the product.

Product-dependent symbols
General symbols
Symbols used in relation to the product.

Forward / reverse

Rated speed under no load

Revolutions per minute

Direct current (DC)
Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section
headed Intended use.

The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with
iOS and Android platforms.

Li-ion battery

Never use the battery as a striking tool.

Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is dam-
aged in any other way.

Safety
General power tool safety warnings

WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.
Work area safety
▶ Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
▶ Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable

liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.
▶ Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you

to lose control.
Electrical safety
▶ Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.

▶ Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.



*2383936*
2383936 3

▶ Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

▶ Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

▶ When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

▶ If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
▶ Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.

Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

▶ Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

▶ Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

▶ Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

▶ Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

▶ Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

▶ If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

▶ Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent
and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of
a second.

Power tool use and care
▶ Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct

power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.
▶ Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot

be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
▶ Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,

from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

▶ Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

▶ Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

▶ Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
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▶ Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

▶ Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care
▶ Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for

one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.
▶ Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery

packs may create a risk of injury and fire.
▶ When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,

coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from
one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

▶ Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

▶ Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

▶ Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.

▶ Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service
▶ Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement

parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.
▶ Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by

the manufacturer or authorized service providers.
Safety warnings for screwdrivers and impact wrenches
▶ Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where

the fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Additional safety instructions for torquing threaded fasteners
Personal safety
▶ Use the product and accessories only when they are in perfect working order.
▶ Never tamper with or modify the product or accessories in any way.
▶ Use auxiliary handles supplied with the product. Loss of control can cause personal injury.
▶ Hold the product securely by the grips provided. If possible, use both hands to hold the product

securely. Keep the grips clean and dry.
▶ Avoid touching rotating parts – risk of injury!
▶ Wear suitable eye protection, a hard hat, ear protection, and light respiratory protection while the

product is in use.
▶ Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result

in cuts and burns.
▶ Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.
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▶ Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:
▶ working in an area that is well ventilated,
▶ avoidance of prolonged contact with dust,
▶ directing dust away from the face and body,
▶ wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

▶ Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
High vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

Electrical safety
▶ Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water

pipes. External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion
if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care
▶ Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The product might twist off-line.
▶ Wait until the product stops completely before you lay it down.
Additional safety instructions
▶ Use the product and accessories only when they are in perfect working order.
▶ Never tamper with or modify the product or accessories in any way.
▶ Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and

installed accessories are secure.
▶ Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some

examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:
▶ working in an area that is well ventilated,
▶ avoidance of prolonged contact with dust,
▶ directing dust away from the face and body,
▶ wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

▶ Do not look directly into the light source (LEDs) incorporated in the power tool and do not direct
the light at other persons’ faces.

▶ Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!
▶ Always hold the tool securely by the grip. The drill/driver can suddenly rotate around its own axis

while torquing is in progress
Careful handling and use of batteries
▶ Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion

batteries. Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns,
fire and/or explosion.

▶ Use only batteries that are in perfect working order.
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▶ Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

▶ Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!
▶ Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over

80 °C (176 °F).
▶ Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way.

Check your batteries regularly for signs of damage.
▶ Never use recycled or repaired batteries.
▶ Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.
▶ Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open

flame. This can lead to explosions.
▶ Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive

objects. This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.
▶ Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short

circuits, electric shock, burns, fire and explosions.
▶ Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the

relevant operating instructions.
▶ Do not use or store the battery in explosive environments.
▶ If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly

visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti
Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion
batteries.
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by
scanning the QR code at the end of these operating instructions.

Description

Product overview 1
@ Tool holder

; Interface to depth gauge (ST-DG) and
screw guide (ST-SG)

= Torque adjustment

% Interface to stand-up tool (SDT)

& Air intake

( Grip

) Air discharge

+ Lockbutton

§ Installation opening for accessories

/ Battery

: Battery status indicator

∙ Battery release button

$ Work-area light

£ Control switch

| Forward/reverse switch / transport lock

¡ Depth gauge adjustment (optional)

Q Depth gauge (optional)

Intended use
The product described is a hand-held cordless screwdriver for fastening profile metal sheets, metal
sheets and sandwich panels in metal construction.
• For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum

performance, Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating
instructions for this product.

• For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of
these operating instructions.
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Overloading and overheating protection
The product is protected against overloading and overheating by an automatic cut-out. After
overheating, when the control switch is pressed to restart the product there may be a delay before
the product restarts.
Items supplied
Metal construction screwdriver, depth gauge, bit holder, belt hook, operating instructions
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or
at: www.hilti.group
Status indicators of the Li­ion battery
Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of
health.
Indicators for state of charge and fault messages

WARNING
Risk of injury by a falling battery!
▶ If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that

the battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is
applicable at the time.
State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product
is switched on.

Status Meaning
Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %
Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %
Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %
One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %
One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %
One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.
If the LED again starts quick-flashing after the
battery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is
inserted is overloaded, too hot or too cold, or
experiencing some other fault.
Bring the product and the battery to the rec-
ommended working temperature and do not
overload the product when it is in use.
If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it
is inserted are not compatible. Consult Hilti
Service.

One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be
used. Consult Hilti Service.

Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than
three seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.
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Status Meaning
All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of
health did not complete. Repeat the procedure,
or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the
remaining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used,
the battery has reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult Hilti Service.

Technical data
Product information

Product generation 02
Rated voltage 21.6 VDC

Rated speed under no load 0 /min … 2,000 /min
Weight in accordance with EPTA-Procedure 01, with-
out battery

1.4 kg

Torque 12.5 Nm
Tool holder 1/4″ Innensechskant mit Sicherungs-

manschette
Ambient temperature for operation −17 ℃ … 60 ℃
Storage temperature −20 ℃ … 70 ℃

Battery

Battery operating voltage 21.6 V
Weight, battery See the end of these operating in-

structions
Ambient temperature for operation −17 ℃ … 60 ℃
Storage temperature −20 ℃ … 40 ℃
Battery charging starting temperature −10 ℃ … 45 ℃

Noise information and vibration values
The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.
The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.
An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.
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Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity 43.

Noise information
Sound (power) level (L WA) 84 dB(A)

Sound pressure level (LpA) 76 dB(A)

Uncertainty (noise values) (LpA und LWA) 5 dB(A)

Total vibration
Screwdriving (an) B 22­55 0.7 m/s²

B 22­255 0.5 m/s²
Uncertainty (total vibration) 1.5 m/s²

Preparations at the workplace

WARNING
Risk of injury by inadvertent starting!
▶ Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
▶ Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing

accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Charging the battery
1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. 6
Inserting the battery

WARNING
Risk of injury by short circuit or falling battery!
▶ Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the

product are free of foreign matter.
▶ Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.
Removing the battery
1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

Fitting / removing the depth gauge (optional) 2

When driving screws with a sealing washer, use a depth gauge suitable for the diameter of the
sealing washer (accessory). When the depth gauge is correctly adjusted the screw seal will be
correctly compressed.
The depth gauge is attached to the metal construction screwdriver by way of a snap-on
connection and can be simply pulled off or pushed on.

▶ Fit the depth gauge.
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Setting forward or reverse rotation 3

An interlock prevents switching while the motor is running.
The control switch is locked when the forward/reverse switch is in the middle position (switch-
on interlock).

▶ Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.

Fitting / removing belt hook (optional) 4
The belt hook enables you to attach suitable power tools to your belt. It can be fitted to allow
attachment on the left or right side of the body.

CAUTION
Risk of injury by falling power tools!
▶ Check that the belt hook is fitted securely before beginning work.

1. Insert the belt hook into the installation opening for accessories.
2. Secure the belt hook with the screws provided.
3. Check that the belt hook is secure.
4. To remove the belt hook, remove the screws and pull the belt hook out of the installation slot for

accessories.
Fall arrest

WARNING
Risk of injury by falling tool and/or accessory!
▶ Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
▶ Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
▶ Do not secure a tool tether to the belt hook. Do not use a belt hook to lift the product.

Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and
the Hilti tool tether #2261970.
▶ Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.
▶ Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to

a load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool
tether.

Setting the torque 5
▶ Set the desired torque.

Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Switching on

The metal construction screwdriver starts running as soon as it is pressed lightly against the
working surface. The running speed can be controlled smoothly right up to maximum speed by
varying how far the control switch is pressed in.

▶ Switch the tool on.
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Switching on in sustained operating mode 6

The lockbutton can be pressed in while the control switch is pressed. The metal construction
screwdriver then runs in sustained operating mode. The lockbutton makes the tool less tiring to
use as the control switch does not have to be constantly pressed.

▶ Switch on in sustained operating mode.

Switching off after sustained operation 7

In order to be able to switch off from sustained operating mode quickly at any time, keep your
hand close to the control switch. Pressing the control switch again causes the lockbutton to
jump back into its original position.

▶ Switch off after sustained operation.
Removing screws

Remove the depth gauge or screw guide, if fitted. Set the forward / reverse switch to the
“Reverse” position.

▶ Remove the screws.

Care and maintenance
WARNING

Risk of injury with battery inserted !
▶ Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product
• Carefully remove stubborn dirt.
• Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
• Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing

silicone as these can attack the plastic parts.
• Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.
Care of the Li­ion batteries
• Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.
• Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high

levels of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-
flammable container and consult Hilti Service.

• Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate
unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not
use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the
contacts.

• Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing
silicone as these can attack the plastic parts.

Maintenance

WARNING
Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries
including burns.
▶ Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained

electrical specialists.

• Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.
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• Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

• After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your
product can be found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Transport and storage
Transport of cordless power tools and batteries

CAUTION
Accidental starting during transport !
▶ Always transport your products with the batteries removed!

▶ Remove the battery/batteries.
▶ Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected

from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

▶ Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

▶ Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries
for damage.

Storage of cordless power tools and batteries

WARNING
Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
▶ Always store your products with the batteries removed!

▶ Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data 8.

▶ Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

▶ Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
▶ Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized

persons.
▶ Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for

damage.

Troubleshooting
If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed
Status indicators of the Li­ion battery 7.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem
by yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
LEDs of the battery show
nothing

Battery defective ▶ Contact Hilti Service.

The metal construction
screwdriver doesn’t start.

The battery is not fully inserted. ▶ Push the battery in until it
engages with an audible click.

Battery is discharged. ▶ Charge the battery.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The metal construction
screwdriver doesn’t start.

Electrical fault. ▶ Switch the metal construction
screwdriver off immediately,
remove the battery, keep it
under observation, allow it to
cool down and contact Hilti
Service.

The control switch can’t be
pressed, i.e. the switch is
locked.

The forward / reverse switch is in
the middle position.

▶ Push the forward / reverse
switch to the left or right.

The battery is not heard to
engage.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

▶ Clean the retaining lugs and
push the battery in until it
engages. Contact Hilti Service
if the problem persists.

Speed of rotation drops
considerably.

Battery is discharged. ▶ Charge the battery.

The metal construction
screwdriver or battery gets
very hot.

Electrical fault. ▶ Switch the metal construction
screwdriver off immediately,
remove the battery, keep it
under observation, allow it to
cool down and contact Hilti
Service.

The screw is pressed too
tightly against the surface.

The depth gauge is set incorrect-
ly.

▶ Turn the depth gauge to the
right.

The screw is not pressed
tightly enough against the
surface.

The depth gauge is set incorrect-
ly.

▶ Turn the depth gauge to the
left.

The screwdriver runs but
the screw can’t be driven.

The wrong direction of rotation is
set.

▶ Set the forward/reverse switch
to the desired direction of
rotation.

Disposal

WARNING
Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.
▶ DO NOT send batteries through the mail!
▶ Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short

circuiting.
▶ Dispose of your battery out of the reach of children.
▶ Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or

public health and safety resources for disposal instructions.

Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials
must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines
or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative
for further information.

▶ Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
▶ Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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Further information
For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936
This link is also to be found at the end of the operating instructions, in the form of a QR code.

ko 오리지널 사용 설명서
사용 설명서 관련 정보
본 사용 설명서에 관하여
• 경고! 제품을 사용하기 전에, 제품과 함께 제공되는 사용 설명서와 설명서에 제시된 지침, 안전상의

주의사항 및 경고사항, 그림 및 사양 등을 잘 읽고 이해해야 합니다. 특히 모든 지침, 안전상의 주의
사항 및 경고사항, 그림, 사양과 구성 요소 및 기능을 숙지해야 합니다. 유의하지 않을 경우, 감전,
화재 발생 및/또는 중상을 입을 위험이 있습니다. 추후 사용 시에도 활용할 수 있도록 관련 지침, 안
전상의 주의사항 및 경고사항이 포함된 사용 설명서를 잘 보관하십시오.

• 제품은 전문가용으로 설계되어 있으며, 해당 교육을 이수한 공인된 작업자를 통해서
만 조작, 유지보수 및 수리 작업을 진행할 수 있습니다. 이 기술자는 발생할 수 있는 위험에 대해 특
별 교육을 받은 상태여야 합니다. 교육을 받지 않은 사람이 제품을 부적절하게 취급하거나 규정에
맞지 않게 사용할 경우에는 기기와 그 보조기구에 의해 부상을 당할 위험이 있습니다.

• 함께 제공되는 사용 설명서는 인쇄 시점의 최신 기술 버전을 반영하여 작성됩니다. 최신 버전은 항
상 Hilti 제품 사이트의 온라인 버전을 참조하십시오. 온라인 버전을 참고하고자 할 경우, 본 사용 설
명서에 제시된 링크 혹은 기호로 표시된 QR 코드를 클릭하십시오.

• 제품을 다른 사람에게 양도할 때는 본 사용 설명서도 반드시 함께 넘겨주십시오.
수입업체(상호)명: 힐티코리아㈜
A/S: 080-220-2000
기호 설명
경고사항
본 제품을 다루면서 발생할 수 있는 위험에 대한 경고사항. 다음과 같은 시그널 워드가 사용됩니다.

위험
위험 !
▶ 이 기호는 직접적인 위험을 표시합니다. 만약 지키지 않으면 심각한 부상을 당하거나 사망할 수도

있습니다.

경고
경고 !
▶ 이 기호는 잠재적인 위험을 표시합니다. 만약 지키지 않으면 심각한 부상을 당하거나 사망할 수도

있습니다.

주의
주의 !
▶ 이 기호는 잠재적인 위험 상황을 표시합니다. 만약 지키지 않으면 부상 또는 물적 손실을 입을 수 있

습니다.

사용 설명서에 사용된 기호
본 사용 설명서에서 사용되는 기호는 다음과 같습니다.

사용 설명서에 유의하십시오

적용 지침 및 기타 유용한 사용정보

재사용이 가능한 자재 취급방법
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전기 기기 및 배터리를 일반 가정의 쓰레기처럼 폐기해서는 안 됨

Hilti 리튬 이온 배터리

Hilti 충전기

그림에 사용된 기호
다음과 같은 기호가 그림에 사용됩니다.

이 숫자는 본 사용 설명서 첫 부분에 있는 해당 그림을 나타냅니다.

그림에 매겨진 번호는 중요한 작업 순서 또는 작업 순서에 중요한 부품을 나타냅니다.
텍스트에 해당 작업 순서 또는 해당 번호가 매겨진 부품이 강조 표시됩니다(예: (3)).
항목 번호는 개요 그림에서 사용되며 제품 개요 단락에 나와 있는 기호 설명 번호를 나
타냅니다.

이 표시는 제품을 다룰 때, 특별히 주의할 사항을 나타냅니다.

제품 관련 기호
일반 기호
제품과 연관되어 사용되는 기호입니다.

정회전/역회전

무부하 회전 속도

분당 회전수

직류
사용한 Hilti 리튬이온 배터리 모델 시리즈. 규정에 맞는 사용 단원에 제시된 내용에 유
의하십시오.

본 제품은 iOS 및 Android 플랫폼과 호환 가능한 NFC 기술을 지원합니다.

리튬이온 배터리

배터리는 절대 타격 공구로 사용해서는 안 됩니다.

배터리를 떨어뜨리지 마십시오. 타격을 받은 적이 있거나 다른 손상이 있는 배터리는
사용하지 마십시오.

안전
전동 공구에 대한 일반적인 안전상의 주의사항

경고 해당 전동 공구와 함께 동봉된 모든 안전상의 주의 사항, 지침, 그림 및 기술자료를 숙지하십
시오。 다음과 같은 지침 내용을 준수하지 않으면 전기 충격, 화재가 발생하거나 그리고/또는 중상을
입을 수 있습니다。
앞으로 모든 안전상의 주의사항과 지침을 보관하십시오。
안전상의 주의사항에서 사용되는 "전동 공구"라는 개념은 전원에 연결하여 사용하는 전동 공구(전원
케이블 있음) 또는 배터리를 사용하는 전동 공구(전원 케이블 없음)를 의미합니다。
작업장 안전수칙
▶ 작업장을 항상 깨끗이 하고 조명이 잘 들도록 하십시오。 어수선한 작업환경 또는 어두운 작업장은

사고를 초래할 수 있습니다。
▶ 인화성 액체, 가스 또는 먼지가 있어 폭발 위험이 있는 환경에서는 전동 공구를 사용하지 마십시

오。 전동 공구는 먼지나 증기를 점화시킬 수 있는 스파크를 일으킵니다。
▶ 전동 공구를 사용할 때, 어린이들이나 다른 사람들이 작업장에 접근하지 못하도록 하십시오。 다른

사람의 방해로 인해 기기를 통제하기 어렵습니다。
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전기에 관한 안전수칙
▶ 전동 공구의 전원 플러그가 소켓에 잘 끼워져야 합니다。 플러그를 절대 변형시켜서는 안됩니다。

접지된 전동 공구와 함께 아답타 플러그를 사용하지 마십시오。 변형되지 않은 플러그와 적합한 소
켓을 사용하면 감전의 위험을 줄일 수 있습니다。

▶ 파이프, 히터, 전기레인지, 냉장고와 같은 접지 표면에 신체 접촉을 피하십시오。 신체에 닿을 경우
감전될 위험이 높습니다。

▶ 전동 공구가 비에 맞지 않도록 하고 습한 장소에 두지 마십시오。 전동 공구에 물이 들어가면 감전
될 위험이 높습니다。

▶ 전원 케이블만 잡고 전동 공구를 운반하거나 걸어 놓아서는 안되며, 소켓에서 전원 플러그를 빼낼
때 케이블만 잡은 채로 빼내지 마십시오。 전원 케이블이 열, 오일, 날카로운 모서리 또는 부품의 가
동 부위에 접촉하지 않도록 주의하십시오。 손상되거나 서로 꼬인 전원 케이블은 감전 위험을 높입
니다。

▶ 실외에서 전동 공구를 이용하여 작업할 때, 실외용으로 승인된 연장 케이블만 사용하십시오。 실외
용 연장 케이블을 사용하면 감전의 위험을 줄여줍니다。

▶ 전동 공구를 습한 환경에서 사용하는 것을 피할 수 없을 경우, 누전 차단기를 사용하십시오。 누전
차단기를 사용하면 감전 위험을 줄일 수 있습니다。

사용자 안전수칙
▶ 신중하게 작업하십시오。 작업에 정신을 집중하고 전동 공구를 사용할 때 경솔하게 행동하지 마십

시오。 피곤하거나 항정신성 약물, 술 또는 약물 복용시에는 전동 공구를 사용하지 마십시오。 전
동 공구 사용 시 이에 유의하지 않을 경우 심각한 부상을 초래할 수 있습니다。

▶ 안전 장비를 갖추고 보안경을 착용하십시오。 전동 공구의 종류와 사용에 따라, 먼지 보호 마스크,
미끄럼 방지용 안전 신발, 안전모 또는 귀마개 등과 같은 안전한 보호장비를 착용하면 부상의 위험
을 줄일 수 있습니다。

▶ 실수로 기기가 작동하지 않도록 주의하십시오。 전동 공구를 전원 그리고/또는 배터리에 연결하기
전, 보관 또는 운반 전에 전동 공구가 스위치 OFF 상태인지 확인하십시오。 전동 공구 운반 시 스
위치에 손가락을 대거나 스위치가 켜진 상태에서 전원을 연결하면 사고를 유발할 수 있습니다。

▶ 전동 공구의 스위치를 켜기 전, 조정공구 또는 렌치를 제거하십시오。 기기 회전부에 남아있는 공
구나 렌치로 인해 부상을 입을 수 있습니다。

▶ 작업 시 비정상적인 자세는 피하십시오。 안전한 작업자세가 되도록 하고, 항상 균형을 유지하십시
오。 이렇게 하여 예기치 않은 상황에서도 전동 공구를 잘 제어할 수 있습니다。

▶ 적합한 작업복을 착용하십시오。 헐렁한 복장이나 장식품을 착용하지 마십시오。 작동하는 기기
가동 부위에 머리, 옷 그리고 장갑이 가까이 닿지 않도록 주의하십시오。 헐렁한 복장, 장식품 혹은
긴 머리가 가동 부위에 말려 들어갈 수 있습니다。

▶ 먼지 제거장치나 수거장치를 설치할 수 있는 기기의 경우, 이 장치들이 연결되어 있는지 그리고 제
대로 작동되는지를 확인하십시오。 먼지 포집장치 사용은 먼지로 인한 위험을 줄여줄 수 있습니
다。

▶ 이 전동 공구를 여러번 사용해봤다고 해서 안전하다고 안심하지 말고 전동 공구에 해당되는 안전
규칙을 무시하지 마십시오。 부주의하게 행할 경우 아주 짧은 순간에 중상을 입을 수 있습니다。

전동 공구의 취급과 사용
▶ 기기에 과부하가 걸리지 않도록 하십시오。 귀하의 작업에 적합한 전동 공구를 사용하십시오。 적

합한 전동 공구를 사용하면, 지정된 성능 한도 내에서 더 효율적으로 안전하게 작업할 수 있습니
다。

▶ 스위치가 고장난 전동 공구는 사용하지 마십시오。 스위치가 작동되지 않는 전동 공구는 위험하므
로, 반드시 수리를 해야 합니다。

▶ 기기 세팅을 실행, 액세서리를 교환 또는 기기를 보관하기 전에 컨넥터를 전원소켓에서 그리고/또
는 탈착식 배터리를 기기에서 빼놓으십시오。 이러한 조치는 실수로 전동 공구가 작동하지 않도록
방지합니다。

▶ 사용하지 않는 전동 공구는 어린이들의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오。 기기 사용에 익숙치
않거나 또는 이 안전수칙을 읽지 않은 사람이 기기를 사용해서는 안 됩니다。 비숙련자가 전동 공
구를 사용하면 위험합니다。
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▶ 전동 공구 및 액세서리를 유의해서 관리하십시오。 기기의 가동 부위가 완벽하게 작동하는지, 끼어
있지 않은지, 혹은 부품이 손상되거나 파손되어 있어 전동 공구의 기능을 저하시키지 않는지 점검
하십시오。 기기 사용 전 손상된 부품을 수리하도록 하십시오。 제대로 관리되지 않은 전동 공구는
많은 사고를 유발합니다。

▶ 절단기기는 날카롭고 깨끗하게 관리하십시오。 날카로운 절단면이 있고 잘 관리된 절단기기는 끼
이는 경우가 드물고 조절하기도 쉽습니다。

▶ 본 지침에 따라 전동 공구, 액세서리, 공구 비트 등을 사용하십시오。 이 때 작업 조건과 실시하려
는 작업 내용을 고려하십시오。 원래 사용 분야가 아닌 다른 작업에 전동 공구를 사용할 경우, 위험
한 상황을 초래할 수 있습니다。

▶ 손잡이 및 손잡이 표면은 건조하고 깨끗하게, 그리고 오일과 그리스가 묻어있지 않도록 해야 합니
다。 미끄러운 손잡이 및 손잡이 표면은 예상치 못한 상황에서 전동 공구를 안전하게 조작하고 제
어할 수 없습니다。

배터리 공구의 취급과 사용
▶ 제조회사가 권장한 충전기에만 배터리를 충전시키십시오。 특정한 형식의 배터리를 사용하도록

규정되어 있는 충전기에 다른 배터리를 사용할 경우 화재 발생의 위험이 있습니다。
▶ 전동 공구에 적합하게 규정된 배터리만 사용하십시오。 다른 배터리를 사용하면 부상을 입을 수 있

고, 화재가 발생할 수 있습니다。
▶ 배터리를 사용하지 않을 경우 클립, 동전, 키, 못, 나사 또는 다른 소형 금속 물질로부터 사용하지 않

는 배터리를 멀리 떨어뜨려 놓아주십시오。 배터리 간 단락으로 인한 연소 또는 화재를 초래할 수
있습니다。

▶ 잘못 사용할 경우, 배터리로부터 전해액이 흘러나올 수 있습니다。 전해액을 직접 만지지 마십시
오。 실수로 만졌을 경우, 물로 씻으십시오。 전해액이 눈에 들어갔으면, 의사와 상담하십시오。
배터리로부터 흘러나온 전해액은 피부를 손상시킬 수 있으며, 화재를 발생시킬 수 있습니다。

▶ 손상된 배터리 또는 변경된 배터리를 사용하지 마십시오。 손상된 배터리 또는 변경된 배터리는 예
상치 못한 상황 및 화재, 폭발 또는 부상 위험을 초래할 수 있습니다。

▶ 배터리에서 불꽃이 발생하거나 또는 배터리가 너무 높은 온도에 노출되지 않게 하십시오。 불꽃 또
는 온도가 130 °C (265 °F)를 넘으면 폭발을 일으킬 수 있습니다。

▶ 충전에 관한 모든 지침을 준수하여 배터리 또는 배터리 공구를 절대 사용 설명서에 제시된 범위를
벗어난 온도에서 충전하지 마십시오。 잘못 충전하거나 허용된 범위를 벗어난 온도에서 충전하면
배터리가 파손되어 화재 발생 위험이 높아질 수 있습니다。

서비스
▶ 전동 공구는 반드시 자격을 갖춘 전문 기술자에 의해 그리고 순정 대체부품만 이용하여 수리해야

합니다。 이렇게 하여 기기의 안전성을 계속해서 유지할 수 있습니다。
▶ 손상된 배터리를 절대 수리하지 마십시오。 배터리 수리는 제조회사 또는 권한을 위임받은 고객 서

비스센터에서만 이루어져야 합니다。
스크류 드라이버 및 임팩트 렌치용 안전상의 주의사항
▶ 숨겨진 전선에 스크류가 접촉할 수 있는 작업을 실행할 경우, 항상 전동 공구의 절연된 손잡이 부분

을 잡으십시오。 전류가 흐르는 전선과 스크류가 접촉하면 전동공구의 금속 부위를 통해 또한 감전
이 될 수 있습니다。

그 외 스크류 드라이버에 관한 안전상의 주의사항
사용자 안전수칙
▶ 기술적 하자가 없는 상태에서만 제품 및 액세서리를 사용하십시오.
▶ 어떠한 경우에도 제품 또는 액세서리를 변경하거나 개조하지 마십시오.
▶ 제품과 함께 공급된 보조 손잡이를 사용하십시오. 기기를 제어하지 못하면 부상을 입을 수 있습니

다.
▶ 제품의 지정된 손잡이를 단단히 잡으십시오. 가능하다면, 제품을 양손으로 꽉 잡으십시오. 손잡이

는 건조하고 깨끗하게 유지하십시오.
▶ 회전하는 부품에 접촉하지 않도록 하십시오. - 부상 위험!
▶ 제품을 사용하는 동안 적합한 보안경, 안전모, 귀마개 및 보호마스크를 착용해야 합니다.
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▶ 공구 교체 시 보호장갑을 착용하십시오. 공구 비트에 닿으면 부상을 입거나 화상을 당할 수 있습니
다.

▶ 보안경을 착용하십시오. 재료의 파편으로 인해 눈 등 신체에 부상을 입을 수 있습니다.
▶ 샌딩, 연마, 절단 및 드릴링 작업 시 발생하는 먼지에는 위험한 화학물질이 함유되어 있을 수 있습

니다. 예를 들어 납 또는 납 계열의 페인트, 벽돌, 콘크리트 및 기타 조적 벽돌 제품, 자연석 및 기타
실리콘 함유 제품, 참나무, 너도밤나무 및 화학 처리된 목재 등과 같은 특정 목재, 석면 또는 석면이
함유된 자재 등이 있을 수 있습니다. 작업하는 자재의 위험 등급을 따라 조작자 및 주변에 있는 사
람들의 노출 정도를 결정하십시오. 안전한 수준에서 노출이 이루어질 수 있도록 예를 들어 먼지 포
집장치 사용 또는 적합한 보호 마스크 착용 등 필요한 조치를 취하십시오. 노출을 줄일 수 있는 일
반적인 조치:
▶ 환기가 잘 되는 곳에서 작업하기,
▶ 장시간 먼지 접촉 피하기,
▶ 얼굴 및 신체의 먼지를 다른 곳으로 털어내기,
▶ 보호 복장 착용 및 노출된 영역을 비누와 물로 세척하기.

▶ 손가락의 혈액순환이 잘 되도록 자주 휴식시간을 갖고, 휴식하는 동안 손가락 운동을 하십시오. 장
시간 작업하면 강한 진동으로 인해 혈관 장애 또는 손가락, 손 및 손목의 신경 체계에 이상이 있을
수 있습니다.

전기에 관한 안전수칙
▶ 작업을 시작하기 전에, 작업장에서 가려져 있거나 덮혀 있는 전기 배선, 가스 파이프 그리고 하수도

관이 있는지를 점검하십시오. 전기 배선, 가스 파이프 또는 하수도관을 손상시킨 경우, 제품 바깥쪽
에 있는 금속 부품에서 감전 또는 폭발을 유발할 수 있습니다.

전동 공구의 올바른 사용방법과 취급방법
▶ 공구 비트가 블로킹된 경우 즉시 제품의 전원을 끄십시오. 제품이 옆으로 기울어질 수 있습니다.
▶ 제품을 내려놓기 전에 제품이 완전히 정지할 때까지 기다리십시오.
그 외의 안전상의 주의사항
▶ 기술적 하자가 없는 상태에서만 제품 및 액세서리를 사용하십시오.
▶ 어떠한 경우에도 제품 또는 액세서리를 변경하거나 개조하지 마십시오.
▶ 떨어지는 공구 및/또는 액세서리로 인한 부상 위험. 작업을 시작하기 전에 배터리 및 설치된 액세서

리가 안전하게 고정되어 있는지 확인하십시오.
▶ 샌딩, 연마, 절단 및 드릴링 작업 시 발생하는 먼지에는 위험한 화학물질이 함유되어 있을 수 있습

니다. 예를 들어 납 또는 납 계열의 페인트, 벽돌, 콘크리트 및 기타 조적 벽돌 제품, 자연석 및 기타
실리콘 함유 제품, 참나무, 너도밤나무 및 화학 처리된 목재 등과 같은 특정 목재, 석면 또는 석면이
함유된 자재 등이 있을 수 있습니다. 작업하는 자재의 위험 등급을 따라 조작자 및 주변에 있는 사
람들의 노출 정도를 결정하십시오. 안전한 수준에서 노출이 이루어질 수 있도록 예를 들어 먼지 포
집장치 사용 또는 적합한 보호 마스크 착용 등 필요한 조치를 취하십시오. 노출을 줄일 수 있는 일
반적인 조치:
▶ 환기가 잘 되는 곳에서 작업하기,
▶ 장시간 먼지 접촉 피하기,
▶ 얼굴 및 신체의 먼지를 다른 곳으로 털어내기,
▶ 보호 복장 착용 및 노출된 영역을 비누와 물로 세척하기.

▶ 조명(LED)을 직접 응시하거나 다른 사람의 얼굴을 비추지 마십시오.
▶ 환기 슬롯은 항상 가려져 있지 않게 하십시오. 숨겨진 환기 슬롯으로 인한 화상 위험!
▶ 항상 기기의 지정된 손잡이를 안전하게 꽉 잡으십시오. 드릴/드라이버는 스크류 드라이빙 작업 시

자체 축 주변을 회전할 수 있습니다.
배터리의 올바른 사용방법과 취급방법
▶ 리튬 이온 배터리를 보다 안전하게 취급하고 사용할 수 있도록 다음과 같은 안전상의 주의 사항에

유의하십시오. 유의하지 않을 경우 피부 자극, 심각한 부식성 부상, 화학 화상, 화재 및/또는 폭발을
유발할 수 있습니다.

▶ 기술적 하자가 없는 상태에서만 배터리를 사용하십시오.
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▶ 배터리를 조심히 다뤄 손상되지 않고, 건강에 유해한 액체가 흘러나오지 않게 하십시오!
▶ 배터리는 어떠한 경우에도 개조 또는 변조해서는 안 됩니다!
▶ 배터리를 분해하거나 강한 압력 또는 80 °C (176 °F) 이상의 열을 가하거나 연소시켜서는 안됩니다.
▶ 타격을 받은 적이 있거나 다른 손상이 있는 배터리는 사용 또는 충전하지 마십시오. 손상될 기미가

보이는지 정기적으로 점검하십시오.
▶ 재활용 또는 수리한 배터리는 절대 사용하지 마십시오.
▶ 배터리 또는 배터리 구동식 전동 공구를 절대 타격 공구로 사용하지 마십시오.
▶ 배터리가 직사광선, 고온, 스파크 또는 불꽃에 절대 노출되지 않도록 하십시오. 이로 인해 폭발이

발생할 수 있습니다.
▶ 배터리 전극을 손가락, 공구, 장신구 또는 다른 전도성 물체를 통해 만지지 마십시오. 이는 배터리

손상, 물적 손상 및 부상을 유발할 수 있습니다.
▶ 배터리가 비 또는 습기 및 액체에 노출되지 않게 하십시오. 습기가 유입되면 단락, 감전, 화재, 불꽃

및 폭발이 일어날 수 있습니다.
▶ 배터리 타입에 해당되는 충전기 및 전동공구만 사용하십시오. 이를 위해 해당 사용 설명서에 적혀

있는 내용을 확인하십시오.
▶ 폭발 위험이 있는 환경에서 배터리를 사용하거나 보관하지 마십시오.
▶ 배터리를 잡기에 너무 뜨거운 경우에는 고장일 수 있습니다. 배터리를 인화성 물질과 충분한 거리

를 둔 상태에서 눈에 잘 띄며 불이 잘 붙지 않는 장소에 두십시오. 배터리를 냉각시키십시오. 한
시간 후에도 계속해서 배터리를 잡기에 너무 뜨거운 경우에는 배터리에 결함이 있을 수 있습니다.
Hilti 서비스 센터에 문의하거나 "안전 및 Hilti 리튬 이온 배터리 작업 관련 지침" 문서 내용을 확인
하십시오.

리튬 이온 배터리의 운반, 보관 및 사용 시 적용되는 특수 가이드라인에 유의하십시오.
안전 및 Hilti 리튬 이온 배터리 작업 관련 지침은 본 사용 설명서의 끝부분에 제시된 QR 코드
를 통해 확인할 수 있습니다.

제품 설명

제품 개요 1
@ 척 아답타

; 깊이 게이지(ST-DG) 및 스크류 가이
드(ST-SG) 연결 인터페이스

= 토크 조정

% 스탠딩 작동기(SDT) 연결 인터페이스

& 공기 흡입구

( 손잡이

) 공기 배출구

+ 잠금용 손잡이

§ 액세서리용 조립 틈새

/ 배터리

: 배터리 상태 표시기

∙ 배터리 잠금해제 버튼

$ 작업 공간 조명

£ 컨트롤 스위치

| 정회전/역회전 스위치 / 수송 안전 장치

¡ 깊이 게이지 조절 장치(선택사양)

Q 깊이 게이지(선택사양)

규정에 적합한 사용
기술된 제품은 금속 작업시 프로필 철판, 철판 및 샌드위치 패널을 고정시키기 위한 배터리 구동식 소
형 금속 스크류 드라이버입니다.
• 본 제품에는 모델시리즈 B 22의 Hilti Nuron 리튬이온 배터리만 사용하십시오. Hilti는 출력을 최적

화할 수 있도록 본 제품에 본 사용 설명서 끝부분의 표에 제시된 배터리를 사용할 것을 권장합니다.
• 해당 배터리에는 본 사용 설명서 끝부분의 표에 명시된 모델시리즈의 Hilti 충전기만 사용하십시오.
과부하 및 과열로부터 보호
본 제품은 자동으로 꺼져 과부하 및 과열되지 않도록 보호합니다. 과열된 후 컨트롤 스위치를 통해 제
품을 다시 켜면, 스위치 ON이 지연될 수 있습니다.



20 2383936

*2383936*

공급품목
금속 스크류 드라이버, 깊이게 이지, 비트 홀더, 벨트후크, 사용 설명서
해당 제품에 허용되는 기타 시스템 제품은 Hilti Store 또는 다음 사이트에서 확인할 수 있습니다.
www.hilti.group
리튬이온 배터리 표시
Hilti Nuron 리튬 이온 배터리는 충전 상태, 오류 메시지 및 배터리 상태를 표시할 수 있습니다.
충전 상태 및 오류 메시지 표시

경고
부상 위험 떨어지는 배터리로 인한 위험!
▶ 배터리가 끼워진 상태에서 잠금해제 버튼을 누른 경우, 배터리가 사용하는 제품에 다시 제대로 고

정되었는지 확인하십시오.

다음과 같은 표시를 확인하려면, 배터리 잠금해제 버튼을 짧게 누르십시오.
연결된 제품의 전원이 켜져 있는 동안 충전 상태 및 발생 가능한 기능 장애 내용도 계속 표시됩니다.

상태 의미
4개 LED가 녹색으로 계속 점등됩니다 충전 상태: 100 % ~ 71 %
3개 LED가 녹색으로 계속 점등됩니다 충전 상태: 70 % ~ 51 %
2개 LED가 녹색으로 계속 점등됩니다 충전 상태: 50 % ~ 26 %
1개 LED가 녹색으로 계속 점등됩니다 충전 상태: 25 % ~ 10 %
1개 LED가 녹색으로 느리게 깜박입니다 충전 상태: < 10 %
1개 LED가 녹색으로 빠르게 깜박입니다 리튬이온 배터리가 완전히 방전되었습니다. 배터

리를 충전하십시오.
배터리 충전 후에도 계속해서 LED가 빠르게 깜
박이면, Hilti 서비스 센터에 문의해 주십시오.

1개 LED가 황색으로 빠르게 깜박입니다 리튬 이온 배터리 또는 배터리와 관련된 제품이
과부화되었거나, 너무 뜨겁거나 차갑거나 또는
다른 오류가 발생했습니다.
제품 및 배터리를 권장하는 작동 온도 상태로 유
지하고, 제품을 사용하지 않을 경우 제품에 과부
하가 걸리지 않도록 하십시오.
해당 메시지가 계속 존재하는 경우, Hilti 서비스
센터에 문의해 주십시오.

1개 LED가 황색으로 점등됩니다 리튬이온 배터리 및 배터리가 연결된 제품과 호
환되지 않습니다. Hilti 서비스 센터에 문의해 주
십시오.

1개 LED가 적색으로 빠르게 깜박입니다 리튬이온 배터리 사용이 금지되어 더 이상 사용
할 수 없습니다. Hilti 서비스 센터에 문의해 주십
시오.

배터리 상태 표시
배터리 상태를 조회하려면, 잠금해제 버튼을 3초 이상 누르고 계십시오. 낙하, 틈새 발생, 외부 요인으
로 인한 열 손상 등 잘못된 사용으로 인해 시스템에서 잠재적으로 발생할 수 있는 배터리의 오작동을
감지하지 못합니다.

상태 의미
작동 표시등으로 모든 LED가 점등된 후 1개
LED가 녹색으로 계속 점등됩니다.

배터리를 계속해서 사용할 수 있습니다.
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상태 의미
작동 표시등으로 모든 LED가 점등된 후 1개
LED가 황색으로 빠르게 깜박입니다.

배터리 상태 조회를 종료할 수 없습니다. 해당 과
정을 반복하거나 Hilti 서비스 센터에 문의해 주
십시오.

작동 표시등으로 모든 LED가 점등된 후 1개
LED가 적색으로 계속 점등됩니다.

연결된 제품을 계속해서 사용할 수 없는 경우, 남
아 있는 배터리 용량이 50% 미만입니다.
연결된 제품을 계속해서 사용할 수 없는 경우, 배
터리의 수명이 다 되어 교체해야 합니다. Hilti 서
비스 센터에 문의해 주십시오.

기술자료
제품 정보

제품 세대 02
정격 전압 21.6VDC

무부하 회전속도 0/min … 2,000/min
EPTA-Procedure 01에 따른 중량(배터리 미포함) 1.4kg
토크 12.5Nm
척 어댑터 1/4″ 내부육각, 고정 슬리브 포함
작동 시 주변 온도 −17 ℃ … 60 ℃
보관 온도 −20 ℃ … 70 ℃

배터리

배터리 모드 전압 21.6V
배터리 무게 본 사용 설명서의 끝부분 참조
작동 시 주변 온도 −17 ℃ … 60 ℃
보관 온도 −20 ℃ … 40 ℃
충전 시작 시 배터리 온도 −10 ℃ … 45 ℃

소음 정보 및 진동 값
이 지침에 제시된 음압 및 진동수준은 표준화된 측정방법에 따라 측정된 것이며, 전동 공구를 서로 비
교하기 위한 용도로 사용할 수 있습니다. 음압 및 진동 수준은 노출 정도를 사전에 예측하는 데에도 유
용하게 사용할 수 있도록 설계되어 있습니다.
제시된 데이터는 전동 공구의 주된 용도를 나타냅니다. 그러나 전동 공구를 다른 용도로 사용하거나 다
른 공구 비트를 사용할 경우 또는 유지보수를 충분히 하지 않은 상태에서는 데이터에 편차가 있을 수
있습니다. 이러한 경우 전 작업시간에 걸쳐 노출이 현저하게 증가할 수 있습니다.
노출을 정확하게 평가하기 위해서는 전동 공구 작동이 멈춰 있거나 또는 작동 중이지만 실제로는 사용하
지 않는 시간도 고려해야 합니다. 이러한 경우 전 작업시간에 걸쳐 노출이 현저하게 감소할 수 있습니다.
사용자를 보호하기 위해 음파 그리고/또는 진동이 작용하기 전에 다음과 같은 추가적인 안전 조치를 취
하십시오. 전동 공구와 공구 비트의 유지보수, 손을 따뜻하게 유지, 작업순서 정하기 등.

여기에 적용된 EN 62841 규정의 버전에 관한 세부 정보는 적합성 선언 이미지 43에서 확인
할 수 있습니다.

소음 정보
소음 수준 (L WA) 84dB(A)

소음 수준 (LpA) 76dB(A)

허용공차(임계값) (LpA 및 LWA) 5dB(A)
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진동 총 값
스크류 작업 (an) B 22­55 0.7m/s²

B 22­255 0.5m/s²
허용공차(진동 총 값) 1.5m/s²

작업 준비
경고

부상 위험 돌발적인 작동!
▶ 배터리를 끼우기 전에 해당 제품의 전원이 꺼져 있는지 확인하십시오.
▶ 기기 설정 또는 액세서리를 교체하기 전에 배터리를 제거하십시오.

본 문서 및 제품에 나와 있는 안전 지침 및 경고 지침에 유의하십시오.
배터리 충전
1. 충전하기 전에 충전기의 사용 설명서를 읽으십시오.
2. 배터리 및 충전기의 접점이 청결하고 건조한 상태인지 확인하십시오.
3. 허용되는 충전기에서 배터리를 충전하십시오. 19
배터리 삽입

경고
부상 위험 부상 위험!
▶ 배터리를 끼우기 전에 배터리의 접점 및 제품의 접점에 이물질이 남아 있지 않은지 확인하십시오.
▶ 배터리가 제대로 고정되었는지 확인하십시오.

1. 처음으로 사용하기 전, 배터리를 완전히 충전하십시오.
2. 배터리가 제품에 고정되는 소리가 들릴 때까지 미십시오.
3. 배터리가 정확하게 설치되어 있는지 점검하십시오.
배터리 제거
1. 배터리의 잠금 해제 버튼을 누르십시오.
2. 배터리를 제품에서 빼내십시오.

깊이 게이지(선택사양) 장착 / 분리 2

스크류를 씰링 와셔와 함께 사용할 경우 씰링 와셔의 직경에 적합한 깊이 게이지를 사용하십시
오(부속품). 깊이 게이지를 설정하면 스크류의 씰이 정확하게 압착됩니다.
깊이 게이지는 후크 연결을 통해 금속 스크류 드라이버와 연결되어 있으며 쉽게 분리하고 끼울 수
있습니다.

▶ 깊이 게이지를 장착하십시오.

정회전/역회전 방향 설정 3

잠금기능은 모터가 작동하는 동안 절환되는 것을 방지합니다.
중간 위치에서는 컨트롤 스위치가 블로킹됩니다(스위치ON로크).

▶ 정회전/역회전 스위치를 원하는 회전 방향으로 설정하십시오.

벨트 후크 조립(선택사양) / 분리 4
벨트 후크로 적합한 전동 공구를 벨트에 고정시킬 수 있습니다. 벨트 후크는 우측 및 좌측에 운반할 수
있도록 조립할 수 있습니다.

주의
전동 공구 낙하로 인한 부상 위험!
▶ 작업 시작 전 벨트 후크가 확실하게 고정되었는지 점검하십시오.

1. 벨트 후크를 액세서리용 조립 구멍에 끼우십시오.
2. 벨트 후크를 함께 공급된 스크류로 고정시키십시오.
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3. 벨트 후크가 확실하게 고정되었는지 점검하십시오.
4. 벨트 후크를 분리하려면 스크류를 제거하고, 액세서리용 조립 구멍에서 벨트 후크를 당겨 빼내십시

오.
추락 방지장치

경고
부상위험 떨어지는 공구 및/또는액세서리에 의한 유발!
▶ 해당 제품에 권장하는 Hilti 공구 고정끈만 사용하십시오.
▶ 사용하기 전에 항상 공구 고정끈의 고정점에 손상된 곳이 없는지 확인하십시오.
▶ 벨트 후크에 공구 고정끈을 고정시키지 마십시오. 벨트 후크를 제품을 들어 올리는 용도로 사용하

지 마십시오.

공중 작업에 대한 국가별 규정에 유의하십시오.

해당 제품의 추락 방지장치로는 Hilti 낙하 방지 벨트 #2293133 및 Hilti 공구 고정끈 #2261970을 결합
한 것만 사용하십시오.
▶ 낙하 방지 벨트를 액세서리의 조립 구멍에 고정시키십시오. 확실하게 고정되었는지 점검하십시오.
▶ 공구 고정끈의 카라비너 후크 한쪽을 낙하 방지 벨트에 고정하고, 지지하는 구조물에 다른 카라비

너 후크를 고정시키십시오. 두 카라비너 후크가 확실하게 고정되었는지 점검하십시오.

Hilti 낙하 방지 벨트 및 Hilti 공구 고정끈의 사용 설명서 내용에 유의하십시오.

토크 설정 5
▶ 원하는 토크를 설정하십시오.

조작
본 문서 및 제품에 나와 있는 안전 지침 및 경고 지침에 유의하십시오.
전원 켜기

금속 스크류 드라이버가 모재를 살짝 누르면, 바로 작동되기 시작합니다. 컨트롤 스위치를 누르
는 깊이에 따라 최대 회전속도로 설정되기 전까지 회전속도를 자유롭게 설정할 수 있습니다.

▶ 기기를 켜십시오.

연속 작동 모드 켜기 6

컨트롤 스위치를 누르고 있는 동안, 잠금용 손잡이를 누를 수 있습니다. 그러면 금속 스크류 드라
이버가 연속 작동 모드에서 작동합니다. 잠금용 손잡이가 있으니 컨트롤 스위치를 지속적으로 누
를 필요 없이 힘들이지 않고 작업할 수 있습니다.

▶ 연속작업 모드를 켜십시오.

연속 작동 모드 비활성화하기 7

언제든지 연속 작동을 신속하게 끄려면, 손을 컨트롤 스위치 근처에 두십시오. 컨트롤 스위치를
다시 한번 누르면 잠금용 손잡이가 다시 초기위치로 되돌아갑니다.

▶ 연속 작동 모드를 끄십시오.
스크류 돌려 빼내기

깊이 게이지 또는 스크류 가이드가 장착되어 있는 경우 이를 분리하십시오. 정회전/역회전 스위
치를 역회전으로 설정하십시오.

▶ 스크류를 돌려 빼내십시오.
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유지 관리
경고

배터리가 끼워진 상태에서 부상 위험 !
▶ 관리 및 수리 작업을 진행하기 전에 항상 배터리를 제거하십시오!

제품 관리
• 공구에 부착되어 있는 오염물질을 조심스럽게 제거하십시오.
• 오염물질이 있는 경우, 부드러운 마른 솔로 환기 슬롯을 조심스럽게 청소하십시오.
• 약간 물기가 있는 수건으로만 하우징을 청소해 주십시오. 플라스틱 부품을 손상시킬 수 있으므로

절대로 실리콘이 함유된 보호제를 사용하지 마십시오.
• 제품의 접점을 청소하려면 깨끗하고 마른 천을 사용하십시오.
리튬 이온 배터리 관리
• 환기 슬롯이 막힌 상태에서는 절대 배터리를 사용하지 마십시오. 부드러운 마른 솔로 환기 슬롯을

조심스럽게 청소하십시오.
• 배터리가 불필요하게 먼지 또는 오염물에 노출되지 않도록 하십시오. 배터리를 절대 습도가 높은

곳에 두지 마십시오(예: 물 속에 담그거나 비내리는 곳에 두는 행위).
배터리에 물이 들어가면, 손상된 배터리처럼 취급하십시오. 물이 들어간 배터리는 비가연성 용기에
서 절연시킨 후, Hilti 서비스 센터에 문의해 주십시오.

• 배터리를 외부 오일 및 그리스가 묻지 않도록 깨끗하게 유지하십시오. 배터리에 불필요하게 먼지
또는 오염물이 쌓이지 않도록 하십시오. 배터리를 부드러운 마른 솔 또는 깨끗하고 마른 걸레로 닦
아내십시오. 플라스틱 부품을 손상시킬 수 있으므로 절대로 실리콘이 함유된 보호제를 사용하지 마
십시오.
배터리의 접점에 접촉하지 말고, 접점에서 공구측에 부착된 그리스를 제거하지 마십시오.

• 약간 물기가 있는 수건으로만 하우징을 청소해 주십시오. 플라스틱 부품을 손상시킬 수 있으므로
절대로 실리콘이 함유된 보호제를 사용하지 마십시오.

유지보수

경고
감전으로 인한 위험! 전기 구성부품에서 부적절하게 수리하면 중상을 입거나 화재를 야기할 수 있습니
다.
▶ 전기 부품은 반드시 전기 기술자가 수리하도록 해야 합니다.

• 눈에 보이는 모든 부품은 정기적으로 손상 여부를 점검하고 조작요소가 아무 문제 없이 작동하는지
점검하십시오.

• 손상되었거나 기능 장애가 있는 경우에는 제품을 작동하지 마십시오. 즉시 Hilti 서비스 센터에 제
품 수리를 의뢰하십시오.

• 관리 및 수리 작업 후 모든 보호장치를 가져와 기능에 이상이 없는지 점검하십시오.

안전하게 작동할 수 있도록 순정 예비 부품, 소모품 및 액세서리만 사용하십시오. Hilti에서 승인
한 예비 부품, 소모품 및 액세서리는 Hilti Store 또는 www.hilti.group

운반 및 보관
충전식 공구 및 배터리 운반

주의
운반 시 돌발적으로 작동됨 !
▶ 제품은 항상 배터리를 장착하지 않은 상태로 운반하십시오!

▶ 배터리를 분리하십시오.
▶ 배터리를 고정하지 않은 채로 운반해서는 절대 안 됩니다. 운반하는 도중 배터리에 과도한 충격을

받거나 진동이 발생하지 않게 하고 모든 전도성 소재 또는 다른 배터리로부터 분리시켜 다른 배터
리 전극에 닿지 않고 단락이 발생하지 않게 하십시오. 배터리와 관련된 현지 운반 규정에 유의하십
시오.
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▶ 배터리는 우편을 통해 전달할 수 없습니다. 손상이 없는 배터리를 전송하고자 하는 경우 배송업체
에 문의하십시오.

▶ 제품 및 배터리를 사용하기 전에 그리고 장시간 운반한 후에는 항상 손상 여부를 점검하십시오.
충전식 공구 및 배터리 보관

경고
배터리 결함 또는 방전으로 인한 돌발적인 손상 !
▶ 제품은 항상 배터리를 장착하지 않은 상태로 보관하십시오!

▶ 제품 및 배터리를 냉각 및 건조시켜 보관하십시오. 기술 자료 21에 제시된 온도 한계값에 유의
하십시오.

▶ 배터리를 충전기에 보관하지 마십시오. 충전 후에는 항상 배터리를 충전기에서 분리하십시오.
▶ 배터리는 절대 직사광선이 들어오는 곳, 열원 위 또는 유리 뒤쪽에 보관하지 마십시오.
▶ 제품 빛 배터리는 건조한 상태로 어린이나 외부인의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오.
▶ 제품 및 배터리를 사용하기 전에 그리고 장시간 보관한 후에는 항상 손상 여부를 점검하십시오.

문제 발생 시 도움말
장애 발생 시 항상 배터리 상태 표시기를 확인하십시오. 리튬이온 배터리 표시 20 단원을 참조하십
시오.
본 도표에 제시되어 있지 않거나 스스로 해결할 수 없는 문제가 발생한 경우 Hilti 서비스 센터에 문의
해주십시오.

장애 예상되는 원인 해결책
배터리의 LED에서 아무런
표시가 없음

배터리 결함 ▶ Hilti 서비스 센터에 문의해 주
십시오.

금속 스크류 드라이버가 시
동되지 않음.

배터리가 완전하게 삽입되지 않
음.

▶ 찰칵하는 소리가 들릴 때까지
배터리를 맞물려 고정시키십시
오.

배터리를 방전시키십시오. ▶ 배터리를 충전하십시오.
전기적 결함. ▶ 즉시 금속 스크류 드라이버를

끄고, 배터리를 분리하여 관찰
한 후 냉각시키십시오. Hilti 서
비스 센터에 문의하십시오.

컨트롤 스위치를 누를 수가
없음 또는 블로킹됨.

정회전/역회전 스위치가 중간위
치에 있음.

▶ 정회전/역회전 스위치를 좌측
또는 우측으로 누르십시오.

배터리가 맞물려 고정되는
소리가 들리지 않음.

배터리 래치 오염됨. ▶ 배터리 래치를 청소하고 배터
리를 맞물려 고정시키십시오.
계속해서 문제가 있는 경우,
Hilti 서비스 센터를 방문하십
시오.

회전속도가 과도하게 떨어
짐.

배터리를 방전시키십시오. ▶ 배터리를 충전하십시오.

금속 스크류 드라이버 또는
배터리에서 과도한 열 발생.

전기적 결함. ▶ 즉시 금속 스크류 드라이버를
끄고, 배터리를 분리하여 관찰
한 후 냉각시키십시오. Hilti 서
비스 센터에 문의하십시오.

볼트가 너무 강하게 압착되
었음.

깊이 게이지가 잘못 조정되었음. ▶ 깊이 게이지를 우측으로 돌리
십시오.

볼트가 너무 약하게 압착되
었음.

깊이 게이지가 잘못 조정되었음. ▶ 깊이 게이지를 좌측으로 돌리
십시오.
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장애 예상되는 원인 해결책
스크류 드라이버가 작동함에
도 불구하고 스크류의 위치
전환이 불가능함.

잘못된 회전방향으로 설정되어 있
음.

▶ 정회전/역회전 스위치를 원하
는 회전 방향으로 설정하십시
오.

폐기
경고

부적절한 폐기로 인한 부상 위험! 새어나오는 가스 또는 용액으로 인한 건강상의 위험.
▶ 손상된 배터리는 전달하지 마십시오!
▶ 비전도성 소재로 연결 단자를 막아 두어 단락이 발생하지 않게 하십시오.
▶ 배터리가 어린이의 손에 닿지 않도록 폐기하십시오.
▶ Hilti Store에서 배터리를 폐기하거나 또는 담당 폐기물 처리 업체에 문의하십시오.

Hilti 제품은 대부분 재사용이 가능한 소재로 제작되었습니다. 재활용을 위해 개별 부품을 분리하
여 주십시오. Hilti는 대부분의 국가에서 재활용을 위해 노후기기를 수거해 갑니다. Hilti 고객 서비스 센
터 또는 판매 상담자에게 문의하십시오.

▶ 전동 공구, 전자식 기기 및 배터리를 일반 가정 쓰레기로 폐기하지 마십시오!

제조회사 보증
▶ 보증 조건에 관한 질문사항은 현지 Hilti 파트너사에 문의하십시오.

기타 정보
작동법, 기술, 환경 및 재활용에 대한 세부 정보는 다음 링크에서 확인할 수 있습니다:
qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936
해당 링크는 본 사용 설명서 끝에 QR 코드 형식으로도 제시되어 있습니다.

ru Перевод оригинального руководства по эксплуатации
Данные руководства по эксплуатации
К настоящему руководству по эксплуатации

Импортер и уполномоченная изготовителем организация
• (RU) Российская Федераци

АО "Хилти Дистрибьюшн ЛТД", 141402, Московская область, г. Химки, ул. Ленинградская,
стр. 25, комната 15.26

• (BY) Республика Беларусь
ИООО "Хилти БиУай", 222750, Минская область, Дзержинский район, Р-1, 18-й км, 2 (около
д. Слободка), помещение 1-34

• (KZ) Республика Казахстан
ТОО "Хилти Казахстан", 050057, г. Алматы, Бостандыкский район, ул. Тимирязева, дом
42/15, литер 012 (корпус15)

• (AM) Республика Армения
ООО "ЭЙЧ-КОН", 0070, г. Ереван, ул. Ерванда Кочара 19/28

Страна производства: см. маркировочную табличку на оборудовании.
Дата производства: см. маркировочную табличку на оборудовании.
Соответствующий сертификат можно найти по адресу: www.hilti.ru
Специальных требований к условиям хранения, транспортировки и использования, кроме
указанных в руководстве по эксплуатации, нет.
Срок службы изделия составляет 5 лет.
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• Предупреждение! Перед использованием изделия убедитесь в том, что вы полностью
изучили прилагаемое к нему руководство по эксплуатации, включая приводимые там ин-
струкции, указания по технике безопасности и предупреждения, иллюстрации и технические
характеристики. В частности, ознакомьтесь со всеми инструкциями, указаниями по техни-
ке безопасности и предупреждениями, иллюстрациями, техническими характеристиками, а
также компонентами и функциями. Несоблюдение этих требований может привести к пора-
жению электрическим током, возгоранию и/или серьезным травмам. Храните руководство
по эксплуатации, включая все инструкции, указания по технике безопасности и предупре-
ждения, для последующего использования.

• Изделия предназначены для профессионального использования, поэтому они
должны обслуживаться и ремонтироваться только уполномоченным и обученным персо-
налом. Этот персонал должен пройти специальный инструктаж по технике безопасности.
Использование изделия и его оснастки не по назначению или его эксплуатация необученным
персоналом могут представлять опасность.

• Прилагаемое руководство по эксплуатации соответствует уровню технического прогресса
на момент сдачи в печать. Актуальная версия всегда доступна в режиме онлайн на веб-
сайте Hilti с описанием изделия. Для этого перейдите по ссылке или QR-коду, приводимым
в настоящем руководстве по эксплуатации с обозначением символом .

• При смене владельца обязательно передавайте настоящее руководство по эксплуатации
вместе с изделием.

Пояснение к знакам
Предупреждающие указания
Предупреждающие указания служат для предупреждения об опасностях при обращении с
изделием. Используются следующие сигнальные слова:

ОПАСНО
ОПАСНО !
▶ Общее обозначение непосредственной опасной ситуации, которая влечет за собой тяжелые

травмы или смертельный исход.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !
▶ Общее обозначение потенциально опасной ситуации, которая может повлечь за собой

тяжелые травмы или смертельный исход.

ОСТОРОЖНО
ОСТОРОЖНО !
▶ Общее обозначение потенциально опасной ситуации, которая может повлечь за собой

травмы или повреждение оборудования (материальный ущерб).

Символы, используемые в руководстве
В этом руководстве используются следующие символы:

Соблюдать руководство по эксплуатации

Указания по эксплуатации и другая полезная информация

Обращение с материалами, пригодными для вторичной переработки

Не выбрасывайте электроинструменты и аккумуляторы вместе с бытовым мусо-
ром!

Литий-ионный аккумулятор (Li-Ion) Hilti
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Зарядное устройство Hilti

Символы на изображениях
На изображениях используются следующие символы:

Эти цифры указывают на соответствующее изображение в начале данного руко-
водства.
Нумерация на иллюстрациях указывает на важные рабочие операции или на
компоненты (детали), важные для рабочих операций. В тексте эти рабочие опе-
рации или компоненты выделены соответствующими номерами, например (3).
Номера позиций используются в обзорном изображении. В обзоре изделия
они указывают на номера в экспликации.
Этот знак должен привлечь особое внимание пользователя при обращении с
изделием.

Символы в зависимости от изделия
Общие символы
Символы, используемые с этим изделием.

Изменение направления вращения (реверс)

Номинальная частота вращения в режиме холостого хода

оборотов в минуту (об/мин)

Постоянный ток
Серия используемых литий-ионных аккумуляторов Hilti. Соблюдайте указания,
приведенные в главе Использование по назначению.

Изделие поддерживает технологию NFC, совместимую с платформами iOS и
Android.

Литий-ионный аккумулятор

Никогда не используйте аккумулятор в качестве ударного инструмента.

Не допускайте падения аккумулятора. Не используйте аккумулятор, который
получил повреждения вследствие удара или каким-либо иным образом.

Безопасность
Общие указания по технике безопасности для электроинструментов

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Изучите все указания по технике безопасности, инструкции, ил-
люстрации и технические данные, которые прилагаются к данному электроинструменту.
Несоблюдение приводимых ниже указаний может привести к поражению электрическим то-
ком, пожару и/или тяжелым травмам.
Сохраните все указания по технике безопасности и инструкции для следующего пользо-
вателя.
Используемый далее термин «электроинструмент» относится к электроинструменту, работаю-
щему от электрической сети (с кабелем электропитания) и от аккумулятора (без кабеля элек-
тропитания).
Безопасность рабочего места
▶ Следите за чистотой и хорошей освещенностью на рабочем месте. Беспорядок на

рабочем месте или плохое освещение могут привести к несчастным случаям.
▶ Не используйте электроустройство/электроинструмент во взрывоопасной

зоне, где имеются горючие жидкости, газы или пыль. При работе
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электроустройство/электроинструмент искрит, и искры могут воспламенить пыль или
пары/газы.

▶ Не разрешайте детям и посторонним приближаться к работающему электроустрой-
ству/электроинструменту. Отвлекаясь от работы, можно потерять контроль над электро-
устройством/электроинструментом.

Электрическая безопасность
▶ Соединительная вилка электроинструмента должна соответствовать розетке элек-

тросети. Не изменяйте конструкцию вилки! Не используйте переходные вилки с
электроинструментами с защитным заземлением. Использование оригинальных вилок и
соответствующих им розеток снижает риск поражения электрическим током.

▶ Избегайте непосредственного контакта с заземленными поверхностями, например с
трубами, отопительными приборами, газо-/электропластинами и холодильниками. При
контакте с заземленными предметами возникает повышенный риск поражения электриче-
ским током.

▶ Предохраняйте электроинструменты от дождя или воздействия влаги. В результате
попадания воды в электроинструмент возрастает риск поражения электрическим током.

▶ Не используйте кабель электропитания не по назначению, например для перенос-
ки электроинструмента, его подвешивания или для выдергивания вилки из розетки
электросети. Защищайте кабель электропитания от воздействий высоких температур,
масла, острых кромок или вращающихся деталей/узлов. В результате повреждения или
схлестывания кабелей электропитания повышается риск поражения электрическим током.

▶ Если работы с электроинструментом выполняются на открытом воздухе, применяйте
только удлинительные кабели, которые разрешено использовать вне помещений.
Использование удлинительного кабеля, пригодного для использования вне помещений,
снижает риск поражения электрическим током.

▶ Если избежать работы с электроинструментом в условиях влажности не представля-
ется возможным, используйте автомат защиты от тока утечки. Использование автомата
защиты от тока утечки снижает риск поражения электрическим током.

Безопасность персонала
▶ Будьте внимательны, следите за своими действиями и серьезно относитесь к работе

с электроинструментом. Не пользуйтесь электроинструментом, если вы устали или
находитесь под действием наркотиков, алкоголя или медикаментов. Незначительная
ошибка при невнимательной работе с электроинструментом может стать причиной серьез-
ного травмирования.

▶ Используйте средства индивидуальной защиты и всегда надевайте защитные очки.
Использование средств индивидуальной защиты, например респиратора, защитной обуви
на нескользящей подошве, защитной каски или защитных наушников, в зависимости от вида
и условий эксплуатации электроинструмента, снижает риск травмирования.

▶ Избегайте непреднамеренного включения электроинструмента. Убедитесь в том, что
электроинструмент выключен, прежде чем подключить его к электропитанию и/или
вставить аккумулятор, поднимать или переносить электроинструмент. Ситуации, когда
при переноске электроинструмента палец находится на выключателе или когда включенный
электроинструмент подключается к электросети, могут привести к несчастным случаям.

▶ Перед включением электроинструмента удалите регулировочные приспособления или
гаечные ключи. Рабочий инструмент или гаечный ключ, находящийся во вращающейся
части электроинструмента, может стать причиной получения травм.

▶ Старайтесь избегать неестественных поз при работе. Постоянно сохраняйте устойчи-
вое положение и равновесие. Это позволит лучше контролировать электроинструмент в
непредвиденных ситуациях.
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▶ Носите спецодежду. Не надевайте очень свободную одежду или украшения. Оберегай-
те волосы, одежду и защитные перчатки от вращающихся узлов электроинструмента.
Свободная одежда, украшения и длинные волосы могут быть захвачены ими.

▶ Если предусмотрено подсоединение устройств для удаления и сбора пыли, убедитесь
в том, что они подсоединены и используются по назначению. Использование пылеуда-
ляющего аппарата снижает вредное воздействие пыли.

▶ Не пребывайте в ложной уверенности в собственной безопасности и не пренебрегайте
правилами техники безопасности для электроинструментов, даже если вы являетесь
опытным пользователем электроинструмента. Неосторожное обращение может в тече-
ние долей секунды стать причиной получения тяжелых травм.

Использование и обслуживание электроинструмента
▶ Не допускайте перегрузки электроинструмента. Используйте электроинструмент,

предназначенный именно для данной работы. Соблюдение этого правила обеспечит
более высокое качество и безопасность работы в указанном диапазоне мощности.

▶ Не используйте электроинструмент с неисправным выключателем. Электроинструмент,
включение или выключение которого затруднено, представляет опасность и должен быть
отремонтирован.

▶ Прежде чем приступить к регулировке электроинструмента, замене принадлежностей
или перед перерывом в работе выньте вилку из розетки и/или аккумулятор из электро-
инструмента. Данная мера предосторожности позволит предотвратить непреднамеренное
включение электроинструмента.

▶ Храните неиспользуемые электроинструменты в местах, недоступных для детей. Не
позволяйте использовать электроинструмент лицам, которые не ознакомлены с ним
или не читали эти инструкции. Электроинструменты представляют собой опасность в
руках неопытных пользователей.

▶ Бережно обращайтесь с электроинструментами и принадлежностями. Проверяйте
безупречное функционирование подвижных частей, легкость их хода, целостность и
отсутствие повреждений, которые могли бы отрицательно повлиять на работу элек-
троинструмента. Сдавайте поврежденные части электроинструмента в ремонт до его
использования. Причиной многих несчастных случаев является несоблюдение правил тех-
нического обслуживания электроинструментов.

▶ Необходимо следить за тем, чтобы режущие инструменты были острыми и чистыми.
Заклинивание содержащихся в надлежащем состоянии режущих инструментов происходит
реже, ими легче управлять.

▶ Применяйте электроинструмент, принадлежности (оснастку), рабочие инструменты и
т. д. согласно данным указаниям. Учитывайте при этом рабочие условия и характер
выполняемой работы. Использование электроинструментов не по назначению может
привести к опасным ситуациям.

▶ Замасленные рукоятки и поверхности для хвата немедленно очищайте — они должны
быть сухими и чистыми. Скользкие рукоятки и поверхности для хвата не обеспечивают
безопасное управление и контроль электроинструмента в непредвиденных ситуациях.

Использование и обслуживание аккумуляторного инструмента
▶ Заряжайте аккумуляторы только с помощью зарядных устройств, рекомендованных

изготовителем. При использовании зарядного устройства для зарядки несоответствующих
ему типов аккумуляторов существует опасность возгорания.

▶ Используйте только оригинальные аккумуляторы, рекомендованные специально для
этого электроинструмента. Использование других аккумуляторов может привести к
травмам и опасности возгорания.

▶ Неиспользуемые аккумуляторы храните вдали от скрепок, монет, ключей, гвоздей,
шурупов или других мелких металлических предметов, которые могут стать причиной
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замыкания контактов. Замыкание контактов аккумулятора может привести к ожогам или
возгоранию.

▶ При неверном обращении с аккумулятором из него может вытечь электролит.
Избегайте контакта с ним. При случайном контакте смойте водой. При попадании
электролита в глаза немедленно обратитесь за помощью к врачу. Вытекший из
аккумулятора электролит может привести к раздражению кожи или ожогам.

▶ Не используйте поврежденный или измененный аккумулятор. Поврежденные или изме-
ненные аккумуляторы могут функционировать непредсказуемо и стать причиной возгорания,
взрыва или травмирования.

▶ Не подвергайте аккумулятор воздействию огня или слишком высоких температур.
Огонь или температура свыше 130 °C могут спровоцировать взрыв аккумулятора.

▶ Соблюдайте все указания по зарядке и никогда не заряжайте аккумулятор или акку-
муляторный инструмент вне температурного диапазона, указанного в руководстве по
эксплатации. Неправильная зарядка/зарядка вне указанного в руководстве по эксплуа-
тации температурного диапазона могут привести к разрушению аккумулятора и повышают
опасность возгорания.

Сервис
▶ Доверяйте ремонт своего электроинструмента только квалифицированному персона-

лу, использующему только оригинальные запчасти. Этим обеспечивается поддержание
электроинструмента в безопасном состоянии.

▶ Категорически запрещается выполнять обслуживание поврежденных аккумуляторов.
Все технические работы с аккумуляторами должны выполняться только производителем или
авторизованными сервисными мастерскими.

Указания по технике безопасности для шуруповерта и ударного гайковерта
▶ При опасности повреждения заворачиваемым шурупом скрытой электропроводки

держите электроинструмент за изолированные поверхности. При контакте шурупа
с токопроводом незащищенные металлические части электроинструмента находятся под
напряжением, что может привести к удару электрическим током.

Дополнительные указания по технике безопасности при работе с шуруповертом
Безопасность персонала
▶ Используйте электроинструмент и его принадлежности только в технически исправном

состоянии.
▶ Внесение изменений в конструкцию электроинструмента/принадлежностей или его/их мо-

дификация категорически запрещаются.
▶ Используйте дополнительные рукоятки, входящие в комплект электроинструмента. Потеря

контроля над электроинструментом может привести к травмам.
▶ Надежно удерживайте электроинструмент за предназначенные для этого рукоятки. По

возможности всегда держите электроинструмент двумя руками. Следите за тем, чтобы
рукоятки были сухими и чистыми.

▶ Не прикасайтесь к вращающимся деталям/узлам электроинструмента — опасность травми-
рования!

▶ При работе с этим электроинструментом надевайте подходящие защитные очки, защитную
каску, защитные наушники и легкий респиратор.

▶ При замене рабочего инструмента надевайте защитные перчатки. Соблюдайте осторожность
при замене рабочего инструмента — контакт с ним может привести к порезам и ожогам.

▶ Пользуйтесь защитными очками. Осколки материала могут травмировать тело и глаза.
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▶ Пыль, возникающая при шлифовании, абразивной обработке, резке и сверлении, может
содержать опасные химические вещества. Несколько примеров материалов, содержащих
опасные вещества: свинец или краски на свинцовой основе; кирпич, бетон и другие мате-
риалы для кладки, природный камень и другие силикатсодержащие изделия; определенные
виды древесины, такие как дуб, бук и химически обработанная древесина; асбест или мате-
риалы, содержащие асбест. Определите степень воздействия на оператора и окружающих
лиц по классу опасности обрабатываемых материалов. Примите необходимые меры для
обеспечения безопасного уровня воздействия, например, путем использования подходящих
систем пылеудаления или ношения подходящих средств защиты органов дыхания. Общие
меры по снижению опасного воздействия:
▶ Работайте в хорошо проветриваемом помещении.
▶ Избегайте длительного контакта с пылью.
▶ Удаляйте пыль с лица и тела.
▶ Носите защитную одежду и промывайте открытые участки, подверженные воздействию,

водой с мылом.
▶ Чтобы во время работы руки не затекали, время от времени делайте перерывы и упражнения

для расслабления и разминки пальцев. Возникающие при длительной работе вибрации могут
привести к нарушениям кровоснабжения сосудов или в нервных окончаниях пальцев/кистей
рук или в запястьях.

Электрическая безопасность
▶ Перед началом работы проверяйте рабочую зону на наличие скрытой электропроводки,

газо- и водопроводных труб. Открытые металлические части электроинструмента могут
стать проводниками электрического тока или привести к взрыву, если случайно задеть
(повредить) электропроводку, газо- или водопровод.

Бережное обращение с электроинструментами и их правильная эксплуатация
▶ Немедленно выключайте электроинструмент в случае блокировки рабочего инструмента.

Электроинструмент может уводить в сторону.
▶ Дождитесь, пока электроинструмент полностью не остановится, прежде чем отложить его в

сторону.
Дополнительные указания по технике безопасности
▶ Используйте изделие и его принадлежности только в технически исправном состоянии.
▶ Внесение изменений в конструкцию изделия/принадлежностей или его/их модификация

категорически запрещаются.
▶ Опасность травмирования вследствие падения инструментов и/или принадлежностей. Пе-

ред началом работы убедитесь в том, что аккумулятор и установленная принадлежность
надежно закреплены.

▶ Пыль, возникающая при шлифовании, абразивной обработке, резке и сверлении, может
содержать опасные химические вещества. Несколько примеров материалов, содержащих
опасные вещества: свинец или краски на свинцовой основе; кирпич, бетон и другие мате-
риалы для кладки, природный камень и другие силикатсодержащие изделия; определенные
виды древесины, такие как дуб, бук и химически обработанная древесина; асбест или мате-
риалы, содержащие асбест. Определите степень воздействия на оператора и окружающих
лиц по классу опасности обрабатываемых материалов. Примите необходимые меры для
обеспечения безопасного уровня воздействия, например, путем использования подходящих
систем пылеудаления или ношения подходящих средств защиты органов дыхания. Общие
меры по снижению опасного воздействия:
▶ Работайте в хорошо проветриваемом помещении.
▶ Избегайте длительного контакта с пылью.
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▶ Удаляйте пыль с лица и тела.
▶ Носите защитную одежду и промывайте открытые участки, подверженные воздействию,

водой с мылом.
▶ Запрещается прямой визуальный контакт со светодиодной подсветкой электроинструмента!

Не светите в лицо другим людям —
▶ Всегда следите за чистотой вентиляционных прорезей. Опасность возгорания вследствие

перекрывания вентиляционных прорезей!
▶ Всегда надежно держите электроинструмент за предусмотренную рукоятку.

Дрель/шуруповерт при завинчивании может неожиданно провернуться вокруг своей оси
Аккуратное обращение с аккумуляторами и их правильное использование
▶ Соблюдайте следующие указания по технике безопасности для безопасного обраще-

ния и использования литий-ионных аккумуляторов. Их несоблюдение может привести к
раздражениям кожи, серьезным травмам, химическим ожогам, возгоранию и/или взрывам.

▶ Используйте аккумуляторы только в технически исправном состоянии.
▶ Обращайтесь с аккумуляторами осторожно, чтобы не допустить повреждений и предотвра-

тить выход жидкостей, представляющих серьезную опасность для здоровья!
▶ Категорически запрещается вносить изменения в конструкцию аккумуляторов или выполнять

недопустимые манипуляции с ними!
▶ Запрещается разбирать, сдавливать, нагревать до температуры выше 80 °C (176 °F) или

сжигать аккумуляторы.
▶ Не используйте или не заряжайте аккумуляторы, которые подвергались механическим

(ударным) нагрузкам или получили повреждение каким-либо иным образом. Регулярно
проверяйте используемые вами аккумуляторы на признаки повреждений.

▶ Категорически запрещается использовать восстановленные аккумуляторы или аккумуляторы
после вторичной переработки.

▶ Категорически запрещается использовать аккумулятор или работающие от аккумулятора
электроинструменты в качестве ударного инструмента.

▶ Категорически запрещается подвергать аккумуляторы воздействию прямого солнечного
излучения, высокой температуры, искр или открытого пламени. Это может привести к
взрывам.

▶ Не касайтесь аккумуляторных клемм (полюсов) пальцами, рабочими инструментами, укра-
шениями или иными токопроводящими предметами. Это можно повредить аккумулятор, а
также привести к материальному ущербу и травмам.

▶ Предохраняйте аккумуляторы от дождя, повышенной влажности и жидкостей. Проникшая
влага может привести к коротким замыканиям, ударам электрическим током, ожогам,
возгоранию или взрывам.

▶ Используйте только допущенные для данного типа аккумуляторов зарядные устройства и
электроинструменты. Соблюдайте указания, приводимые в соответствующих руководствах
по эксплуатации.

▶ Не используйте или не храните аккумулятор во взрывоопасных зонах.
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▶ Слишком сильный нагрев аккумулятора (такой, что до него невозможно дотронуться)
указывает на его возможный дефект. Разместите аккумулятор на безопасном расстоянии от
воспламеняющихся материалов в хорошо просматриваемом и пожаробезопасном месте.
Дайте остыть аккумулятору. Если по истечении одного часа аккумулятор все еще остается
таким горячим, что его нельзя взять в руки, это означает, что он неисправен. Обратитесь
в сервисную службу Hilti или изучите документ «Указания по технике безопасности и
использованию литий-ионных аккумуляторов Hilti».

Соблюдайте специальные директивы по транспортировке, хранению и использованию
литий-ионных аккумуляторов.
Ознакомьтесь с указаниями по технике безопасности и использованию литий-ионных
аккумуляторов Hilti, которые можно посмотреть путем сканирования QR-кода в конце
этого руководства по эксплуатации.

Описание
Обзор изделия 1
@ Зажимной патрон

; Гнездо для ограничителя глубины (ST-
DG) и направляющей шурупа (ST-SG)

= Регулятор крутящего момента

% Гнездо для стационарного устройства
управления (SDT)

& Воздухозаборник

( Рукоятка

) Выход воздуха

+ Стопорная кнопка

§ Монтажное отверстие для принадлеж-
ностей

/ Аккумулятор

: Индикатор статуса аккумулятора

∙ Кнопка деблокировки аккумулятора

$ Подсветка рабочей зоны

£ Выключатель

| Переключатель правого/левого вра-
щения / кнопка (переключатель) блоки-
ровки при переноске

¡ Регулировка ограничителя глубины
(опция)

Q Ограничитель глубины (опция)

Использование по назначению
Данный электроинструмент представляет собой ручной аккумуляторный шуруповерт, предна-
значенный для приворачивания профилированных стальных листов, листового металла и мно-
гослойных панелей, используемых в металлоконструкциях.
• Для этого электроинструмента используйте только литий-ионные аккумуляторы фирмы Hilti

серии B 22 Nuron. Для обеспечения оптимальной мощности Hilti рекомендует использовать
с этим электроинструментом аккумуляторы, указанные в таблице в конце этого руководства
по эксплуатации.

• Для зарядки этих аккумуляторов используйте только зарядные устройства Hilti, указанные в
таблице в конце этого руководства по эксплуатации.

Защита от перегрузки и перегрева
Шуруповерт для работ по сухому материалу оснащен функцией автоматического выключения
для защиты от перегрузки и перегрева. При повторном включении шуруповерта после
перегрева с помощью выключателя возможна задержка.
Комплект поставки
Шуруповерт для монтажа металлоконструкций, ограничитель глубины, держатель бит, крепеж-
ный крючок, руководство по эксплуатации
Другие системные принадлежности, допущенные для использования с этим изделием, вы
можете найти в Hilti Store или на сайте www.hilti.group
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Индикации состояния литий-ионного аккумулятора
Литий-ионные аккумуляторы Hilti Nuron оснащены светодиодами для индикации уровня заряда,
сигналов ошибки и состояния батареи.
Индикация уровня заряда и сигналов ошибки

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования вследствие падения аккумулятора!
▶ При вставленном аккумуляторе путем нажатия кнопки разблокировки убедитесь в правиль-

ной повторной фиксации аккумулятора в используемом электроинструменте.

Для получения одной из следующих индикаций коротко нажмите кнопку разблокировки аккуму-
лятора.
Уровень заряда, а также возможные неисправности также отображаются в течение всего
времени, пока подключенный (к аккумулятору) электроинструмент включен.

Состояние Значение
Четыре (4) светодиода непрерывно горят
зеленым.

Уровень заряда: от 100 % до 71 %

Три (3) светодиода непрерывно горят зеле-
ным.

Уровень заряда: от 70 % до 51 %

Два (2) светодиода непрерывно горят зеле-
ным.

Уровень заряда: от 50 % до 26 %

Один (1) светодиод непрерывно горит зеле-
ным.

Уровень заряда: от 25 % до 10 %

Один (1) светодиод мигает зеленым с низкой
частотой.

Уровень заряда: < 10 %

Один (1) светодиод мигает зеленым с высо-
кой частотой.

Литий-ионный аккумулятор полностью разря-
жен. Зарядите аккумулятор.
Если светодиод после зарядки аккумулятора
все еще мигает с высокой частотой, обрати-
тесь в сервисную службу Hilti.

Один (1) светодиод мигает желтым с высокой
частотой.

Литий-ионный аккумулятор или подключен-
ный к нему электроинструмент перегружены,
слишком горячие, слишком холодные или
имеет место другая ошибка.
Обеспечьте доведение электроинструмента
и аккумулятора до рекомендуемой рабочей
температуры и не перегружайте электроин-
струмент при его использовании.
Если сигнал остается, обратитесь в сервис-
ную службу Hilti.

Один (1) светодиод горит желтым. Литий-ионный аккумулятор и сопряженный с
ним электроинструмент не совместимы друг
с другом. Обратитесь в сервисный центр
Hilti.

Один (1) светодиод мигает красным с высо-
кой частотой.

Литий-ионный аккумулятор заблокирован и
его дальнейшее использование невозможно.
Обратитесь в сервисный центр Hilti.
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Индикаторы состояния аккумулятора
Для запроса состояния аккумулятора удерживайте кнопку разблокировки нажатой в течение
более 3 с. Система не распознает потенциальное нарушение работы аккумуляторной батареи
вследствие неправильного обращения, например, падения, проколов, внешнего термического
воздействия и т. д.

Состояние Значение
Все светодиоды загораются в виде бегущего
огня, после чего один (1) светодиод горит
зеленым.

Аккумулятор можно продолжать использо-
вать.

Все светодиоды загораются в виде бегущего
огня, после чего один (1) светодиод мигает
желтым с высокой частотой.

Не удалось завершить запрос состояния ак-
кумулятора. Повторите процесс или обрати-
тесь в сервисную службу Hilti.

Все светодиоды загораются в виде бегущего
огня, после чего один (1) светодиод горит
красным.

В случае возможности дальнейшего исполь-
зования подключенного электроинструмента
оставшаяся емкость аккумулятора составля-
ет ниже 50 %.
Если подключенный электроинструмент боль-
ше использовать невозможно, ресурс ак-
кумулятора исчерпан и аккумулятор следу-
ет заменить. Обратитесь в сервисный центр
Hilti.

Технические данные
Информация об изделии

Поколение изделия 02
Номинальное напряжение 21,6 В пост.тока
Номинальная частота вращения на холостом ходу 0 об/мин … 2 000 об/мин
Масса по EPTA-Procedure 01 без аккумулятора 1,4 кг
Крутящий момент 12,5 Н⋅м
Зажимной патрон Внутренний шестигранник 1/4″ с

манжетой
Температура окружающей среды при эксплуата-
ции

−17 ℃ … 60 ℃

Температура хранения −20 ℃ … 70 ℃

Аккумулятор

Рабочее напряжение аккумулятора 21,6 В
Масса аккумулятора См. в конце этого руководства по

эксплуатации
Температура окружающей среды при эксплуата-
ции

−17 ℃ … 60 ℃

Температура хранения −20 ℃ … 40 ℃
Температура аккумулятора в начале зарядки −10 ℃ … 45 ℃

Данные о шуме и вибрации
Приводимые здесь значения уровня звукового давления и вибрации были измерены согласно
стандартизированной процедуре измерения и могут использоваться для сравнения электроин-
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струментов между собой. Они также подходят для предварительной оценки вредных воздей-
ствий.
Указанные данные применимы к основным областям применения электроинструмента. Однако,
если электроинструмент используется для других целей, с другими рабочими (сменными)
инструментами или в случае его неудовлетворительного технического обслуживания, данные
могут быть иными. Вследствие этого в течение всего периода работы электроинструмента
возможно значительное увеличение вредных воздействий.
Для точного определения вредных воздействий следует также учитывать промежутки времени,
в течение которых электроинструмент находится в выключенном состоянии или работает
вхолостую. Вследствие этого в течение всего периода работы электроинструмента возможно
заметное уменьшение вредных воздействий.
Примите дополнительные меры безопасности для защиты пользователя от воздействия возни-
кающего шума и/или вибраций, например: техническое обслуживание электроинструмента и
рабочих (сменных) инструментов, сохранение тепла рук, правильная организация рабочих про-
цессов.

Подробную информацию о версиях примененных здесь стандартов EN 62841 см. в копии
декларации соответствия нормам 43.

Данные о шуме
Уровень звуковой мощности (L WA) 84 дБ(А)

Уровень звукового давления (LpA) 76 дБ(А)

Погрешность (значения шума) (LpA и LWA) 5 дБ(А)

Общие значения вибрации
Заворачивание (an) B 22­55 0,7 м/с²

B 22­255 0,5 м/с²
Погрешность (общие значения вибрации) 1,5 м/с²

Подготовка к работе

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования вследствие непреднамеренного пуска!
▶ Перед установкой аккумулятора убедитесь в том, что соответствующий электроинструмент

выключен.
▶ Прежде чем приступить к регулировке электроинструмента или замене принадлежностей

выньте аккумулятор из электроинструмента.

Соблюдайте указания по технике безопасности и предупреждающие указания, приводимые в
данном документе и на изделии.
Зарядка аккумулятора
1. Перед зарядкой изучите руководство по эксплуатации зарядного устройства.
2. Убедитесь в том, что контакты аккумулятора и зарядного устройства чистые и сухие.
3. Заряжайте аккумулятор только в допущенном к эксплуатации зарядном устройстве. 34
Установка аккумулятора

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования вследствие короткого замыкания или падения аккумулятора!
▶ Перед установкой аккумулятора убедитесь в чистоте его контактов и контактов электроин-

струмента.
▶ Всегда проверяйте, правильно ли зафиксирован аккумулятор.

1. Перед первым вводом в эксплуатацию полностью зарядите аккумулятор.
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2. Прижмите аккумулятор так, чтобы он зафиксировался в аккумуляторном отсеке с характер-
ным щелчком.

3. Проверьте надежность фиксации аккумулятора.
Извлечение аккумулятора
1. Нажмите кнопку деблокировки аккумулятора.
2. Извлеките аккумулятор из инструмента.

Установка/снятие ограничителя глубины (опция) 2

При вворачивании шурупов с уплотнительной шайбой используйте ограничитель глубины,
подходящий к диаметру уплотнительной шайбы (принадлежность). Правильный прижим
уплотнения под шурупом достигается путем регулировки ограничителя глубины.
Ограничитель глубины соединен с шуруповертом посредством фиксируемого соединения
(с защелкой) и может легко сниматься и устанавливаться с электроинструмента.

▶ Установите ограничитель глубины.

Регулировка правого/левого вращения 3

Переключению при работающем электродвигателе препятствует блокировочный меха-
низм.
В среднем положении выключатель заблокирован (блокировка включения).

▶ Установите переключатель правого/левого вращения в нужное положение.

Установка/снятие крепежного крючка (опция) 4
С помощью крепежного крючка соответствующие электроинструменты можно закрепить и
носить при себе на ремне. Крепежный крючок можно установить как справа, так и слева.

ОСТОРОЖНО
Опасность травмирования вследствие падения электроинструментов!
▶ Перед началом работы убедитесь в том, что крепежный крючок надежно закреплен.

1. Вставьте крепежный крючок в монтажный паз для принадлежностей.
2. Закрепите крючок двумя винтами.
3. Проверьте надежность фиксации крепежного крючка.
4. Чтобы снять крепежный крючок, выкрутите винты и вытяните крючок для ремня из монтаж-

ного паза для принадлежностей.
Защита от падения

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования вследствие падения электроинструмента и/или принадлежности!
▶ Используйте только предусмотренный для этого электроинструмента удерживающий трос

Hilti для инструментов.
▶ Перед каждым использованием проверяйте точку крепления удерживающего троса для

инструментов на возможные повреждения.
▶ Не закрепляйте удерживающий трос для инструментов на крепежном крючке. Не исполь-

зуйте крепежный крючок для подъема электроинструмента.

Соблюдайте национальные директивы по выполнению высотных работ.

Для защиты этого устройства от падения используйте только комбинацию из предохранителя
Hilti для предупреждения случайного срабатывания при ударе #2293133 и удерживающего
троса для инструментов Hilti #2261970.
▶ Закрепите предохранитель для предупреждения случайного срабатывания при ударе в

монтажных отверстиях для принадлежностей. Проверьте надежность фиксации.
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▶ Закрепите один крючок-карабин удерживающего троса для инструментов на предохрани-
теле для предупреждения случайного срабатывания при ударе, а второй — на несущей
конструкции. Проверьте надежность фиксации.

Соблюдайте указания из руководств по эксплуатации предохранителя Hilti для преду-
преждения случайного срабатывания при ударе, а также удерживающего троса для
инструментов Hilti.

Регулировка крутящего момента 5
▶ Отрегулируйте нужный крутящий момент.

Управление
Соблюдайте указания по технике безопасности и предупреждающие указания, приводимые в
данном документе и на изделии.
Включение

Шуруповерт начинает работать сразу после его легкого прижима к базовому материалу.
Частоту вращения можно плавно регулировать в пределах выбранного диапазона сораз-
мерным нажатием на выключатель.

▶ Включите электроинструмент.

Включение режима непрерывной работы 6

Нажимать стопорную кнопку можно, пока нажат выключатель. После ее нажатия шурупо-
верт будет работать в непрерывном режиме. Стопорная кнопка обеспечивает комфортную
работу без необходимости постоянного удержания выключателя в нажатом положении.

▶ Включите режим непрерывной работы.

Выключение режима непрерывной работы 7

Чтобы иметь возможность быстрого отключения режима непрерывной работы в любой
момент, держите руку вблизи выключателя. Путем повторного нажатия выключателя
стопорная кнопка отжимается и возвращается в исходное положение.

▶ Выключите режим непрерывной работы.
Выворачивание шурупов

Снимите ограничитель глубины или направляющую шурупа, если они установлены. Уста-
новите переключатель левого/правого вращения в положение левого вращения.

▶ Выверните шуруп.

Уход и техническое обслуживание

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования при установленном аккумуляторе !
▶ Перед проведением любых работ по уходу и обслуживанию всегда извлекайте аккумулятор!

Уход за электроинструментом
• Удаляйте налипшую грязь с осторожностью.
• Осторожно очищайте вентиляционные прорези (при наличии) сухой мягкой щеткой.
• Очищайте корпус только слегка увлажненной тканью. Не используйте средства по уходу с

содержанием силикона, поскольку они могут повредить пластиковые детали.
• Для очистки контактов электроинструмента используйте чистую сухую тряпку.
Уход за литий-ионными аккумуляторами
• Категорически запрещается использовать аккумулятор с забитыми вентиляционными про-

резями. Осторожно очистите вентиляционные прорези сухой мягкой щеткой.
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• Не допускайте чрезмерного запыления или загрязнения аккумулятора. Категорически
запрещается подвергать аккумулятор чрезмерному воздействию влаги (например, опускать
его в воду или оставлять под дождем).
Если аккумулятор промокнет, обращайтесь с ним, как с поврежденным. Поместите его в
контейнер из негорючего материала и обратитесь в сервисную службу Hilti.

• Аккумулятор должен быть чистым, без следов масла и смазки. Не допускайте чрезмерного
скопления пыли или грязи на аккумуляторе. Очищайте аккумулятор сухой мягкой кистью
или чистой и сухой тряпкой. Не используйте средства по уходу с содержанием силикона,
поскольку они могут повредить пластиковые детали.
Не прикасайтесь к контактам аккумулятора и не удаляйте с них смазку, нанесенную на
заводе.

• Очищайте корпус только слегка увлажненной тканью. Не используйте средства по уходу с
содержанием силикона, поскольку они могут повредить пластиковые детали.

Техническое обслуживание

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность вследствие удара электрического тока! Неквалифицированный ремонт компо-
нентов электрической части может привести к получению серьезных травм и ожогам.
▶ Ремонт электрической части перфоратора поручайте только специалисту-электрику.

• Регулярно проверяйте все видимые части электроинструмента на отсутствие повреждений,
а элементы управления — на исправное функционирование.

• При повреждениях и/или функциональных сбоях не используйте электроинструмент. Неза-
медлительно сдайте электроинструмент для ремонта в сервисный центр Hilti.

• После ухода за электроинструментом и его технического обслуживания установите все
защитные приспособления на место и проверьте их исправное функционирование.

Для обеспечения безопасной эксплуатации используйте только оригинальные запасные
части, расходные материалы и принадлежности. Допущенные Hilti запасные части,
расходные материалы и принадлежности для этой машины вы можете найти в Hilti Store
или на: www.hilti.group

Транспортировка и хранение
Транспортировка аккумуляторных инструментов и аккумуляторов

ОСТОРОЖНО
Непреднамеренное включение в ходе транспортировки !
▶ При транспортировке своих электроинструментов всегда отсоединяйте от них аккумуляторы!

▶ Извлеките аккумулятор(ы).
▶ Категорически запрещается транспортировать аккумуляторы без упаковки (бестарным спо-

собом). Во время транспортировки необходимо принять меры по защите аккумуляторов
от сильных ударов и вибраций и изолировать их от любых токопроводящих материалов или
других аккумуляторов, чтобы не допустить их контакта с клеммами других аккумуляторов и,
как следствие этого, короткого замыкания. Соблюдайте действующие предписания по
транспортировке аккумуляторов.

▶ Запрещается пересылать аккумуляторы по почте. Обратитесь в транспортно-
экспедиционную компанию, если вы хотите переслать поврежденные аккумуляторы.

▶ Перед каждым использованием, а также перед длительной транспортировкой и после нее
проверяйте электроинструмент и аккумуляторы на отсутствие повреждений.
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Хранение аккумуляторных инструментов и аккумуляторов

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Непреднамеренное повреждение вследствие неисправных или протекающих аккумуля-
торов !
▶ При хранение своих электроинструментов всегда отсоединяйте от них аккумуляторы!

▶ По возможности храните фонарь и аккумуляторы в сухом и прохладном месте. Соблюдайте
ограничения по температуре, приведенные в технических характеристиках 36.

▶ Не храните аккумуляторы на зарядном устройстве. После зарядки всегда извлекайте
аккумулятор из зарядного устройства.

▶ Никогда не оставляйте аккумуляторы на солнце, на нагревательных/отопительных элементах
или за стеклом.

▶ Храните фонарь и аккумуляторы в недоступном для детей и посторонних лиц месте.
▶ Перед каждым использованием, а также перед длительным хранением и после него

проверяйте электроинструмент и аккумуляторы на отсутствие повреждений.

Помощь при неисправностях
При возникновении любых неисправностей обращайте внимание на индикацию состояния
аккумулятора. См. главу Индикация литий-ионного аккумулятора 35.
В случае неисправностей, которые не указаны в этой таблице или которые вы не можете
устранить самостоятельно, обращайтесь в ближайший сервисный центр Hilti.

Неисправность Возможная причина Решение
Светодиодные индикато-
ры аккумулятора ничего
не показывают

Дефект аккумулятора ▶ Обратитесь в сервисный
центр Hilti.

Шуруповерт не включает-
ся.

Аккумулятор вставлен не пол-
ностью.

▶ Зафиксируйте аккумулятор с
характерным щелчком.

Разрядите аккумулятор. ▶ Зарядите аккумулятор.
Неисправность электрики. ▶ Немедленно выключите шу-

руповерт, извлеките акку-
мулятор и понаблюдайте за
ним, дайте ему остыть и свя-
житесь с сервисной службой
Hilti.

Выключатель не нажима-
ется/заблокирован.

Переключатель левого/правого
вращения находится в сред-
нем положении.

▶ Переведите переключатель
левого/правого вращения в
нужное положение враще-
ния.

Аккумулятор не фиксиру-
ется с характерным щелч-
ком.

Грязь на фиксирующих высту-
пах аккумулятора.

▶ Очистите фиксирующие вы-
ступы и вставьте аккуму-
лятор с фиксацией. Если
проблема не устранена, об-
ратитесь в сервисный центр
Hilti.

Резко падает частота вра-
щения.

Разрядите аккумулятор. ▶ Зарядите аккумулятор.
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Неисправность Возможная причина Решение
Сильный нагрев (внутри)
шуруповерта или аккуму-
лятора.

Неисправность электрики. ▶ Немедленно выключите шу-
руповерт, извлеките акку-
мулятор и понаблюдайте за
ним, дайте ему остыть и свя-
житесь с сервисной службой
Hilti.

Шуруп прижат слишком
сильно.

Неправильная регулировка
ограничителя глубины.

▶ Поверните ограничитель
глубины вправо.

Шуруп прижат слишком
слабо.

Неправильная регулировка
ограничителя глубины.

▶ Поверните ограничитель
глубины влево.

Шуруп не заворачивается,
хотя шуруповерт работает.

Установлено неправильное
направление вращения.

▶ Установите переключатель
правого/левого вращения в
нужное положение.

Утилизация

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования вследствие неправильной утилизации! Опасность для здоровья
вследствие выхода газов или жидкостей.
▶ Не пересылайте поврежденные аккумуляторы!
▶ Закрывайте аккумуляторные контакты не проводящим ток материалом, чтобы избежать

коротких замыканий.
▶ Утилизируйте аккумуляторы так, чтобы исключить их попадание в руки детей.
▶ Утилизируйте аккумулятор через ближайший Hilti Store или обратитесь в специализирован-

ную фирму по утилизации.

Большинство материалов, из которых изготовлены устройства Hilti, подлежат вторичной
переработке. Перед утилизацией следует тщательно рассортировать материалы (для удобства
их последующей переработки). Во многих странах фирма Hilti уже организовала прием
бывших в использовании электрических и электронных устройств (инструментов, приборов)
для утилизации. Дополнительную информацию по этому вопросу можно получить в отделе по
обслуживанию клиентов или у консультантов по продажам фирмы Hilti.

▶ Не выбрасывайте электрические инструменты, электронные устройства/приборы и
аккумуляторы вместе с обычным мусором!

Гарантия производителя
▶ С вопросами по поводу гарантийных условий обращайтесь в ближайшее представительство

Hilti.

Дополнительная информация
Дополнительную информацию по эксплуатации, техническому оснащению, защите
окружающей среды и повторному использованию см. по следующей ссылке:
qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936
Эта ссылка приводится также в конце руководства по эксплуатации в виде QR-кода.
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Declaration of conformity
Declaration of conformity
The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Metal construction screwdriver ST 2000­22
Generation 02
Serial no. 1‒99999999999

적합성 선언
적합성 선언
본 제조사는 단독 책임 하에 여기에 기술된 제품이 통용되는 법 규정 및 규범과 일치함을 밝힙니다.
기술 문서는 이곳에 기술되어 있습니다.
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
제품 제원

금속 스크류 드라이버 ST 2000­22
세대 02
일련 번호 1‒99999999999

Декларация соответствия нормам
Декларация соответствия нормам
Настоящим фирма-изготовитель с полной ответственностью заявляет, что данное изделие
соответствует действующим директивам и нормам.
Техническая документация (оригиналы) хранится здесь:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, Германия
Указания к изделию

Шуруповерт для монтажа металлокон-
струкций

ST 2000­22

Поколение 02
Серийный № 1‒99999999999
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UK Declaration of Conformity
Declaration of conformity
The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Metal construction screwdriver ST 2000­22
Generation 02
Serial no. 1‒99999999999



*2383936*
2383936 45



46 2383936

*2383936*





Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 8 | 20250203

*2383936*
2383936


	Original operating instructions
	Information about the operating instructions
	About these operating instructions
	Explanation of symbols
	Warnings
	Symbols in the operating instructions
	Symbols in illustrations

	Product-dependent symbols
	General symbols


	Safety
	General power tool safety warnings
	Safety warnings for screwdrivers and impact wrenches
	Additional safety instructions for torquing threaded fasteners
	Additional safety instructions
	Careful handling and use of batteries

	Description
	Product overview
	Intended use
	Overloading and overheating protection
	Items supplied
	Status indicators of the Li-ion battery
	Indicators for state of charge and fault messages
	Indicators showing the battery's state of health


	Technical data
	Product information
	Battery
	Noise information and vibration values

	Preparations at the workplace
	Charging the battery
	Inserting the battery
	Removing the battery
	Fitting / removing the depth gauge (optional)
	Setting forward or reverse rotation
	Fitting / removing belt hook (optional)
	Fall arrest
	Setting the torque

	Operation
	Switching on
	Switching on in sustained operating mode
	Switching off after sustained operation
	Removing screws

	Care and maintenance
	Transport and storage
	Troubleshooting
	Disposal
	Manufacturer’s warranty
	Further information

	오리지널 사용 설명서
	사용 설명서 관련 정보
	본 사용 설명서에 관하여
	기호 설명
	경고사항
	사용 설명서에 사용된 기호
	그림에 사용된 기호

	제품 관련 기호
	일반 기호


	안전
	전동 공구에 대한 일반적인 안전상의 주의사항
	스크류 드라이버 및 임팩트 렌치용 안전상의 주의사항
	그 외 스크류 드라이버에 관한 안전상의 주의사항
	그 외의 안전상의 주의사항
	배터리의 올바른 사용방법과 취급방법

	제품 설명
	제품 개요
	규정에 적합한 사용
	과부하 및 과열로부터 보호
	공급품목
	리튬이온 배터리 표시
	충전 상태 및 오류 메시지 표시
	배터리 상태 표시


	기술자료
	제품 정보
	배터리
	소음 정보 및 진동 값

	작업 준비
	배터리 충전
	배터리 삽입
	배터리 제거
	깊이 게이지(선택사양) 장착 / 분리
	정회전/역회전 방향 설정
	벨트 후크 조립(선택사양) / 분리
	추락 방지장치
	토크 설정

	조작
	전원 켜기
	연속 작동 모드 켜기
	연속 작동 모드 비활성화하기
	스크류 돌려 빼내기

	유지 관리
	운반 및 보관
	문제 발생 시 도움말
	폐기
	제조회사 보증
	기타 정보

	Перевод оригинального руководства по эксплуатации
	Данные руководства по эксплуатации
	К настоящему руководству по эксплуатации
	Пояснение к знакам
	Предупреждающие указания
	Символы, используемые в руководстве
	Символы на изображениях

	Символы в зависимости от изделия
	Общие символы


	Безопасность
	Общие указания по технике безопасности для электроинструментов
	Указания по технике безопасности для шуруповерта и ударного гайковерта
	Дополнительные указания по технике безопасности при работе с шуруповертом
	Дополнительные указания по технике безопасности
	Аккуратное обращение с аккумуляторами и их правильное использование

	Описание
	Обзор изделия
	Использование по назначению
	Защита от перегрузки и перегрева
	Комплект поставки
	Индикации состояния литий-ионного аккумулятора
	Индикация уровня заряда и сигналов ошибки
	Индикаторы состояния аккумулятора


	Технические данные
	Информация об изделии
	Аккумулятор
	Данные о шуме и вибрации

	Подготовка к работе
	Зарядка аккумулятора
	Установка аккумулятора
	Извлечение аккумулятора
	Установка/снятие ограничителя глубины (опция)
	Регулировка правого/левого вращения
	Установка/снятие крепежного крючка (опция)
	Защита от падения
	Регулировка крутящего момента

	Управление
	Включение
	Включение режима непрерывной работы
	Выключение режима непрерывной работы
	Выворачивание шурупов

	Уход и техническое обслуживание
	Транспортировка и хранение
	Помощь при неисправностях
	Утилизация
	Гарантия производителя
	Дополнительная информация

	 
	 

